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“Therefore, in interpreting the Qur’an and translating it into another language,
context is a vital consideration. The effects of siyaq are not confined to
determining the meaning of words but also apply to considerations such as whether
something is stated or omitted, the order of the material, and the amount of
information given.”(Abdel Haleem, M.A.S., 2018:62).

ogall chlieY) ast oAl dal ) atenyig DAl a8 Sladl 3 (X 1 a8

13 L Jie clloe) Waad 3380 ikl lalSl) Jiee st e sldd) cilyili peais Y
A3 Cilasleall duaSs Balall Caifig 4bds o 03 2 L gl dllia S

P A dall dusell Jia b daglil) 530 (gae o Jlie lay -

18ydlie alug adde ) o ol ay el AaLY) Cagng (o IV RN s

AT 035 AsdB5pOMSTy by BSHN Oy SNall i T T4iaT cllly dss 4 (805 Gy
Bailal) 8 puu 45605 GodWT ok AT S B8 TsiaT 2Ty 525

Gl iy Jly gle A mpa Jai oo 3 NN &1 A (elaY)) dnpdll oaud
S (1415 & 144 Q7)) S ) juad Jai s Jag dbl agielald caaye
2S$ysalis oS al () 28 gl i 1Y) 02 i B DLl 4l @alall e
A s ) AR eVl Tle e Vil Gl algus s A oSsaly aSil (e

Boedl Ol slsi Tdl elade O aa cplagl) dan an Bpdlae il AN ) dnadl) Jois
Bagl) U A< bl

385 G} 1 IS 5B Jasl 3 R sl JAT Y bl ki oo W e
G ¢ alih o3 S o {0ty b9 3 Oy solal Gyaedd cpdlt 1587 il gt
el cGshaally alslyy Al ) pualh stk Wl &1 Gl {1557 Gy Aty b 2805

Rlghs aeily Ge lst5 O A 20l il (lailly a5iall 166 L0 IS 0 L 2gtiea

_13_



aa g Lall) oT, a1 31 Juadl

sie 15885 Yy pang oWl agamats O ol Vs o3l A& 5 colill gt 1M
(122:1994 3z ¢ adajdll) " i Yy U

pas BIGN sluly Blall Al i Gen cpguaiily Adsuyg & Cpiagall ANy O Gl
Lgila

dpan s dagly (a (ALRY Galll 5.1

@) Jae dansilly cagin Lab aalilly Calalanll dal e dlusS daasl) ) el W
e il Lo S8 Jead 96 AT L pagie g deal) paill ) skl 4 calias
Glll N it lua 5 cdian i dpall paill agd (B agiang (ilainay ey Y ledily daald
53l (Al ) A e DI JB 8 B IS Gecwi Y gh clld ) aniall
g ) ot @bl gy Al 068 L Adals ogealll DAY el Gl
Al g dalida

Ladie Liai sl daly 1)) Caa ol IS aagid) paill 13 ¢ JISaY) 1aa 88
Sl DS (sgim

fk Lad DRI e ) A LSy

LAl Al 1(Lgha anjiall) Ayl Zalll (ailad @

(L ansiall) (a1 lallly Axll) o8 e d3)lie @

LAY @il Bl lie el 8Ky ((aasial) palll) Ghall ailad 135 @

“The value of translation is undoubtedly enormous; it bridges the cultural gap and
allows intercultural communication. Yet translation of any text, particularly a holy
book, is an act of interpretation. The translator first renders the meaning of the text
to himself/herself and then interprets that meaning in another language in
accordance with his/her level of understanding and expression. Seen from that
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perspective, a translator’s misrepresentation of the source language could be
simply attributed to his level of understanding or reproducing.” (Solihu, Abdul
Kabir Hussain, 2015:30).
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“Additionally, the time of the prophet Mohamed (peace be upon him) is of

paramount importance for translation history. The spread of Islam and the
communication with non-Arabic speaking communities as Jews, Romans and
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others pushed the prophet to look for translators and to encourage the learning of
foreign languages.” (Zakhir, Marouane, In Zainurrahman, 2009,05)

b Gy aal Al (aloss anle ) L) vame il (e 8 el ) LYY 1 fans
35gall Jie Lpyally Akl e ledinal) ae Jealgilly DY) Ll ol daasill gl
e paady Greasiall ge Gl alug ade ) e ) ady sy laglly
SiwaY)

L) el S il daa s b DS hss Caals Cnen i) el (e il 0 2 OIS
(125:1995 2z) & 2yl 3 lgina (5305 ol lals dan i Al o Lk

S il Al agd S o il el 155 Gale ol Gl Dl e

Y s Blall b el (aesh gilSE o(dliay ) ali) "mal)l Gesll A e’ ag]
S L il e e (S Ledag cagiiad]

G (125:1995 2z) SE G ey adde Sy ol il Gl Dlg ) 038 (he FTS
G lath Solals lacall angs a2y CDEAY) Gy cda¥) Jogne ) 13
o1 Ly sl an )l A an’ ansi sl O AT G ) CAIA aa g il (e
"ODAN ca Ll Lpany 8y (LIS (S5

Canall madle 3 ais 4l Caped Yy covie Cagigll 3atew ¥ ()30 vie o il Ve
cale daal

Loade i dgag e AalYly Lball (e (B QDA deny dumd B el Cang cdlag
Maje b ol Blall 8 elgw cAupall o LA 86l daa Gl

tlaa il e Jsa s 38 406 (L Jadl (Say -

B 028 e Ao s A e deasie JleeY amy 5aY) 12 (S0 :AlY) -

.@Lﬂ\djmjo.a”m .\c_'md\_'m muﬁam& <

_19_



aa g Lall) oT, a1 31 Juadl
Blall (8 el ccpall Glad o OV el (5 ganall ) Ladlall Cale BITCR |

tolaall jales clli dbg claye &

Oty Bl 3 daaall e ol Doanalls Cilay dajll o (Ligad) ) lllay .2
Lelly AL

G ¥ Vs el (e o3 (6505 Y dapell ks 3l Gl U () ) aaaly 3
Aajas ol agla gl Sy DLl

O Sana alaYly Chaugy ol folialia adlly Low)lally Axilal) 56l lals daua 5 W1 4
s Gl el Al L Ll Ge Jae ol Ll eag 43 VB 3 Sladl) Gual)
Al Caen al Heds W Leglgd ) A sl sl any il clld al Zemy D alall
ade A Lol Ly ela LS (635 Ball O slalell (o 5 Gualial) s Sl S5,
e alll Jan Yy ol

LUl 4l sag Y oA abil awie DA O (plsall slall) 4l 8 DRl WY1 (o
& OV B a3 Gl wiag L ODAL sl i) (5355 Y deajile 13gly camllal duwld
SV 13 Gk JB 3 (ODR) i) b oslenlly Al Gl chapall s DL
(OWEY) ) sl ALY 138 ¢ Jaell il

iy o) Ao anlill e aal sk Y 13gls (LAl i caliall sda <9 rdai o) Johss
sl Caanig cdaagilly cduduall I asbyedl e disd) 0B LS Y] (e e )
G) el gl Sladd) (B aedi ol aaall Y el Jud S ey el
(LS ) @b eajles ((21:1973 dll ae (A

O 0S¥ 4l dupall ARl LU GV Gapmiad o e (@llsall) 3 bl gy

_20_



aa gty Bl (0T 5% Jaadll

o e ol any of e b (s & Lle anad) IS Appal) L2l (g0 IS any
8 e one dana IS Cfiana) elalall ey cilan st Jal e diaag S Skl
plaall (aall s danll sl dam il o la

gl Bsale ARY) o) sk ) (Lol ) Load o ISy el aai (O guaal) U
LUl aelf a3 Al oly OlSaY) s diangi ) zling B asall Lanls By )
(oA il daa il B (e ol ad] gd el

s ad Jsaall bl o SLaY) Jas e b n @ (W) &8 L8 as o Llalg
cade A3a) AalEY ol anlSal Chupaill al (el o aa i (g8 1Y) LAY gk

Ciongy Al Laalad Ay comall Go AN Fud (2hal) has Saaa OISy
s daasill O I lailly il oo dugaane lgailae (35 DU ABS Lalill ) gl
Gl (g pend Ay hlaally CUEN lea jallae (e jglaag Bseall Jilug (1
Aapall ek el Sl ) Slaieall Candg L anally sl Juaiy ¢ ikl

oalally — aglSld Gag il (e s 4 Bl Gl - cananll (e SV (g
O 2 3 daasll dangd caad daialge o Al Igiiad JLUIL Ball aganlis a3l
(e alledl U sam iy IET (he Lgd CadS) Loy cleaill ells cadla
AV e Dl ctinag il IS cdadatiag Mgy aglaa (o lelon ebY) Crandily

lesd Lasg Lgeloils dansill ASa Copainl i cauad ol Oy caall il gongall el

1936 ale i L) Al & e cdad 102 5 Glaayis alal) &5 dus Ja Gige O

_21_



aa g Lall) oT, a1 31 Juadl
:bleatl) 20l s3gs aglS Voaad oyl ol Jgall Cany

aglsall (» 1995-1910) : Jacques Augustin Berque "<y (el Slla’ M <y

Al daals J oo plaal alley wind Grdtae sy ¢ badlb Cln Bad B
Agaa Lol gt Capie) ) aseasl AL @lldy cbegaage Soad sl sl
Le Coran: — deaj dglas (DAl tofsiny 4li€ e ¢ KU DAl ilae densl
02 & " Albin Michel — dsdise ool " i) s 4l a3)0.0) (essai de traduction
2002 gl
ey (Al e A aidn Yy dudle LD B2l G g el Ysa 2ad ()]
Aaal) st Y agV aaleV) alal jelae Tl
Vo caialy W) DA BelB Cemy Y ey 8Dlall (B Beball Cisng agaaas l Gshuag
56 4 Y] calgll A ¥ W 4l ABG Agal) sac ) 3lhie ey el Belll aoliics
Al 4o s Lo 4l an g o (g el b "l
e 8 ) ol mie g o) oSel by ges Aba oA deay oo 13l
e i) (e diibiag 4l QUST Uabaa) @llig clganiaiy Y gl sl oo csensial
Al Glaagill @lli e Jaad Al Jlsuall gy
Al AL el 3Gl ey sand Aenyil) B 88 L pad deasill O Lag
Hlgie eyl Aalil) (e g8 QLAY daai A O peiYs

AL gadal) Sy T8 cCopal) pual dadlag DY) Fles Ceraiall LAl gls -

Glaasi e Dg) s Lligrs Waili 4l Wsaaig DY) slael el ) cilgaddl xis -
Aanall B0 O ¥ ol bl e g dslliag (Dl e

Ll Al Ll sl e 09y ¥ (es anall diuay DAl Ll leh) -

_22_



aa gty Bl (0T 5% Jaadll

DA 58 aalaatg gl

ade ) Lo ool O selld 8 aginad cdlld Slon LA L pde ) 03 G L
sl Yy Blaal) Vs daa il s ol (LA s o oL

Jandl 1385 caupiill juaeS adlaal s Cagw LAl deap () g @b agdn G LS
DY) adled deas 8 ) Wil (03] ade aadad Mo QLA 13 agd g8 aaal
Janiasg s edian i cmeay Lo ODA) i QLAY ppeadd I s o (Kasg caalSals
13 calall slaadlly Adlay) clalhadll oy diliag 4 sleah Gl L Jie
nall Wi e clallaadl @l aat Cogud anjiall lgan s

ekl 138 558 Y Leailly esgaill QIS SlaeYb (g3l sa LAl Al 58 madle (e
cpagiall el Belall Glgy Dl Sall daals cuin ¥ 48 LS

sl ge doan LS ALY 0 S Jeand (Wi 28 clea il 223 O Liad 09 9
5S¢ Lgald a8 Audiall agii€ Clea il g yte) 8 ) (Cianfi Ladie 2g5S Jon A3
Wian s daia po i clgmal danll aan e dilaie JS O Cung (Jea¥) o paial) (ailly
OVl i s L) 138 e Jgaall Alliall 23 paiall GHall Liadl Jageds 4ads clgaadlany
RV SOPRFL AU

Jany Sy Leadad o elistialy Ganal) Al Gilaa) copmalial) ki sl s
Cpabeaall UL 2368 Aanpal) Aalll 035 (3 ga Ll claLiy

DY Lee ccDlelaag ilalies sake (e Aaala) DYl Jilis danji sa aanic (all

Ayl Gl adla 4 asiy Lo DA (e alaing elelgas alise

_23_



aa gty Bl (0T 5% Jaadll

dan ;) 153 .6.1

shs tdeasl) aSa K3 die CDISEe G (53 DAl adg Al o3gd 3kl ()
g abally cpg S Gand uaat A8 L Lgiy Led Jalally deasil) plsd n L))
Pl el aaan ga ducadl) sda B epdll WSAl LLiil msally dagll dudly
bl Jeadl) 8 Juadn FSL L) 33lall B - giisaas Lyhls Waac)is

Jaeadll) daa 3 .1.6.1

) OIS Gy ¢ el WIS ey Saids ansiall Jaeg DAl 7 el " dan i bl (g
1553 Y Baall i elally dien s (e Y LA G Gl e

Syl mina meia AN (a0 Gl Lod COKE e a0 Y Y1 I G e
AV adde il A a) i) Y Jseasl] doc il

OLAl deasi dala 7.1

taye 830 e Ligyg) (8 QLA Slae Slaasi G Yiea) Jsill oS

A ) Al (e daa il -

CiilSy o(1143) g sl 8 alall Aa) cul€ 2aidll oY :(a12) Ol (o 11) A e
Y Bl e dalall o ghg ol 4 (1509 b yads LAl anjis tdled) o da)
5S8 axy Lo aag (pl&ally cpall Jlay (lgaia) Lapand 392l digaias oS5 ol daail
i oo Bl 8 aagw aly By Afia paheY (i Al JeaS el G dsl
LA BES cplal g b (DAL ddigal) laally

( Aaseasl) Aall) ) dag o) cladl) ) A5 (e dan il -

(André Du Ryer, sieur de La Garde- ' sy 2 ' JB (e (o 1647) daai@l) |

_24_



aa g Lall) oT, a1 31 Juadl

Oedl daasill a8 Cadiel a8 o(L'Alcoran de Mahomet) "xaas ()18 ()lsiza <Malezair)
Cun tgal Bugygd Gl ) A s clgie Wkily e B Lgmals el (ish
o lans O 2 DAl Anjulas) den i J3) 1649 A (b Gagy HSu] (ulCLY) aiag

Fcdjall Aaal) @l

“But his performance, though it be beyond comparison preferable to that of
Retenensis, is far from being a just translation; there being mistakes in every page,
besides frequent transpositions, omissions, and additions, faults unpardonable in a
work of this nature. And what renders it still more incomplete is, the want of
Notes to explain a vast number of passages, some of which are difficult, and others
impossible to be understood, without proper explications, were they translated ever
so exactly; which the author is so sensible of that he often refers his reader to the
Arabic commentators.” (Sale, George, 1882:07 ).
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“What Bibliander published for a Latin translation of that book deserves not the
name of a translation; the unaccountable liberties therein taken, and the numberless
fault, both of omission and commission, leaving scarce any resemblance of the
original.” (Sale, 1882:06 ).
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“The Message of the Qur'an—an English Translation and Commentary of the
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“Arthur J. Arberry’s translation, The Koran Interpreted, appeared in 1955 and is
undoubtedly one of the most respected translations of the Quran in English.
Arberry shows great respect towards the language of the Quran, particularly its
musical effects. His careful observation of Arabic sentence structure and

phraseology makes his translation very close to the Arabic original in grammatical
terms.” (Abdel Haleem, M. A. S. 2005 : xxviii).
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« Even today, there is still a strong and influential school of thought that subscribes
to the view that the Qur’an cannot be translated and that any existing ‘translations’

of it are illegitimate. Many believe that if it is to be translated at all, the Qur’an can
only be translated by a Muslim. » (Mustapha, Hassan, In: Baker, Mona, 2011:226)
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“The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual
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"It is founded on the conviction, formal and pragmatic, that there can be no true

symmetry, no adequate mirroring, between two different semantic systems”
.(Steiner, G. 239:7976.)
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“... Linguistic problems include grammatical differences, lexical ambiguity and
meaning ambiguity; the cultural problems refer to different situational features.
This classification coincides with that of ElI Zeini (1994) when she identified six
main problems in translating from Arabic to English and vice versa; these are
lexicon, morphology, syntax, textual differences, rhetorical differences, and
pragmatic factors.”(Ya’agbah, Wala’a, 2016:2063).
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" If and when used, translation would function merely as a commentary, explaining
or paraphrasing the source text but not replacing it. Translations of the Qur’an may
thus help the reader, for example non-Arab Muslims who have to learn to read and
recite the Qur’an in Arabic, understand its meanings, especially if more than one
translation is read in conjunction with the original in Arabic. The Qur’an in

translation is thus considered an aid to understanding, but is not in itself ‘holy”> "
(Mustapha, Hassan, In : Baker, Mona, 2011 :226 )
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« Que traduire ce n’est pas seulement transformer des signes en d’autres signes
mais qu’il faut, au préalable, déterminer la signification pertinente de ces signes
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15:2001)
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« Toutes les connaissances extralinguistiques que [’on posséde servent a
interpréter la signification des mots articulés en phrases, pour en retirer un sens.

Plus les connaissances sont ¢tendues, plus le sens de I’énoncé prend de la
précision. » (Lederer, M, 21:2001)
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(O (9)8) Ahall (ool daslen Conpal a3 ODA Qi die (adiadll) Rlal)

Oe lest Qi Lo 1y ropenll die el agp 8 Camy ool ASae dis G e
alas 43 (il (griaall 10agal A ) Gl L algal) Jlee] e il Lae Gl
(bl s agh ey ) Jo3ill v Juabiall aglls Jading ¥

(Katharina Reiss) (cal) s das il LA g8l il Gsial) 6.3

S AN Gy — aill jlan calS g ¢ IS asgie on Ll Gy LIS s
o Gl Ca (sgiesall 138 die g cJealsill 4 328% GA gl 4 e — dleal)
Caadly ahll L) cilaaly V) @D Blal) & Buhler) lasy ey cisy . gslsal
D e e Jaad SV de il Calgl) daa gl glad SIS s 58]y lgaailiad zal
b Lo 8 138y ¢ A5V

(Informative): LAl aeal -01

. Plain communication of facts £lEgll Jlal Jigs e
celly Cajlaag HLal Laal) 138 (pacais @

Jls) 5 Lalie The Language Dimension (ssalll azill o
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c i) (5 zguags ¢l aladial Cany Al caalel) das il cglud

(Expressive): 4 pai (agai -02

.*Creative Composition’ Lelals A allillg zyl O o

. The Aesthetic Dimension aall Jleal) sl CilSl) Jaxiw o

ClS gl el jgan Bsig ats @

coaill A JSEl Doy e

Ol dgag angid)l A ol Caaaill Csluly Zea il aeld) caalell des i sl
ey il

(ODerative):Z\fJ;is (A eal -03

4824 Inducing Behavioral Responses’ 4Sslu (( J2d 3 ) Ll Je &adio@
RPN

il &) (=3 ' The Appellative Function ' (aill dada € " claill " 5)las @
Agaley (e (oaier deldy S

(Dialogic). Jsall aile v Lia a2l <& @

(Appellative) ¢all Je 3<sill o

e Cun skl o "ol Ciglad an i) aadiin 4SS caalel) daal cigbud
KA Y Bl L J<a ol

:(Audio medial) ddatbus — diraw (10 sai 04

de gaceally A pall DY)y DAY e o

sl 5l ygeall jemins Bl (apeail) lasi o 3u @
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Jdsaall & G Lo pandli (S
(a5 gBohe g pampuatl ¢ 1539 Luligh) (patbuandl)

Text type Informative | ks EXpressive/ @mas Operative / &yl
Language Informative (representing | Expressive (expressing Appellative (making an
function objects and facts) sender’s attitude) appeal to text receiver)
Ll dadagll | (23Bslly eLadY) yisea) (g)ls) Clge oo pundll) (Gued | Jealgill ehaill Jlasiad) s

(s S
Language | Logical Aesthetic Dialogic
dimension Al s Golss
@l aaal) ) )
Text focus | Content-focused Form-focused Appellative-focused
oall) S5 Osacadl Gle 35 Jal e <5l dall e 5
TT should | Transmit referential Transmit aesthetic form Elicit desired response
oall gy | CONtent Sleall J<20 Jussy i) b eyl el
o disgl ol Opene i
Translation | ‘Plain prose’, explicitation | ‘Identifying’method, ‘Adaptive’, equivalent
method as required adopt perspective of effect
Lan s bl oo L) ¢l Jlassal | ST author A B s
aial A dalal e paaill 42,k
sl Hslaia aldied

Functional characteristics of text types and links to translation methods (translated and adapted

from Reiss 1971) (In: Munday, Jeremy, 2008:73)

OLAY daa iy Aaelaial) alaladl 7.3

Y "ChomsKy / Saesd Gk 'Dell Hymes /sala ' (a1 dlall (e

Ngaladind Janag lgadiag e Ll g0 Leils cdalll sals e dasd cadicl

“Unlike Chomsky, but like Rousseau, moreover, some linguists are beginning to
attend to a conception of linguistic structure as interdependent with social
circumstances, and as subject to human needs and evolutionary adaptation. And
like Rousseau, our image of the linguistic world, the standard by which we judge

- 109 -




o1 e g da i o das EW faadl)

the present situation, harks back to an earlier stage of human society.” (Hymes,
Dell, 1996:25).
ey o sdle (bl Gany 1oy 88 ¢ sungy e OS15 ¢ Seangdin CDAL "1 an g

-

ClalinY deially cduclaal¥l Cighll ae Ahdsia lajlicl Lusalll Lad) o ghas L)
& oS (3 lnal) gl el e Wijsen B ¢ pungy ias - cgyshaill Cailly (L)

daphally lalially aSially AKdly Sl JUaY) e Jlaall g dalalll sy Eas
oe Bmas cllaall 331 s b oSa Yy @l e paplly duclas¥) g bl
Culgnn o D8 Bagasa maal iy ¢ Jamall e laia¥) Gl ola LN )l
o J5 8 LSIE crana) b el Lgaladiad b aSam ) Gagylally (YY) AR
Sial Cigyee e ) (gal A8lE G Ll sl 43S Aee A8LE 5 e ¢

sl plasial ) ljgla oSy dsall) AW Jadi Al Qe e Gl ) Sala Lo
oaill tgrms of ey ¥ 3 caladnn¥) @l oo ) duelaa) aclgdll () caainall b
Aagdl laad LS L

& Bsnsall Clalliaal e lan¥) Aal) by B eSS anjiall dege Gl clia e
ly IS 13 Lala elgy Cupeall D dadiala g 5d dilialy AEUEN @B dul)g ol 3l
sl agae Sxa o daagill (58 (i 38 llaiadll

U< pall dalleas Al manss ) LoD SLIYL an el dpeLaa) clalalll coldl S,
Do L 1305 (e Ciliga (8 el aleat () 3l o laa) elil) ) abiass cJaS

Mgl AL 38 ) el e de giie Ao gana 35a0 4l (TylOr) 5k ase
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S8 4l (Catford) 256l oy dogalll plailly ddasiye daayll doplas Hlaely
bl aaty A8, Solully KAl Ui B e dall Ji deagilly cddldy Sl
oo Dre Laagil) daleall ) Jlail) (S ¥ ) (538 Osen g - ASe dae LiaY)

Oelam o sy Aeagiall Gaseaill G afiady cbeldal 1 Cael an s 4y (Al

Dnleall by Chhall anjiall 2dasg ¢ Uy celaa¥) bass ) daladl) dahall agas
=5 09 e sls e paine ) Aune Bl lgdayi S (RN CabeV) duelasy)

gl el elli 5y Cajm 5 .l JalS

«The translation of general values or ideas shared by a community — as to what is
right or wrong, adequate or inadequate — into performance instructions appropriate
for and applicable to particular situations, specifying what is prescribed and
forbidden as well as tolerated and permitted in a certain behavioral dimension.»
(Toury, Gideon, 1995: 55)

Jods Lo — Cladinall (e paine lgd s e Il o8 daai "t e
Suball Qs coalidl oY) ) = calie s o calio g Lo ol (Uadl) o lguall
G Loy 4 mgacall Lo Gl g gian 98 Loy 4o all 98 Lo 23a3 aa (dilee Alls IS 8
Ve (Sl a2y B A maledll (S

On Basasall Azl e (1963-1886)(Antoine Meillet) e Olshail i jdll g
Sl o Lo Al ey 4 e ¢ e lain) ded DS G alad e adinally 23001
ClalSl) lee a caainall b Adall cladally e LaaY) adlslly 2ol
WY)Wl ab dayy LS g laay) dlle alSe @bl iy ke oIS,
o slaeYl b &al pals (88 o Bsl jeuat ¢ GlSa ugrall’ (b ((g)laal

(14:2009 ¢ sghll) "Ebal) Aalll e Aalidag Blia ()il 4a]
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(Edward Sapir) Soye¥) Lasloss 51 alles (goalll Tay Loxie JIS3Y) 138 53a cuudly
pavadiall (Ch)ygg) odmali ae clliy ¢ Sally adinally Hliaslly dadll Ale dusdyas (L)
Gl dagll QY] £ B dlald Kl 8 agihliany seall agigl) @il b
tallal) (e dilide = 3lad Gews Aabaal) clall) Bl AN (Caygs — sule) Aacajh Cape
clyid) Al adinall Lphey S CYYAILS Al e S ADe o pule K58
taaly g od olad allall de giially dabaall sylaill (e dbial (Lule) aes

S Al Lgieg daih DG lgumey tdilide Clasadl Gladingl deudi Jguall Cahall .1
e ) sl deas O

i N1y tehaall of Jaall 5 Bl e Jo asly Al Lgd el lad Gllia L2
Adhde gle ) andy gau)

i SlaV) oo e pall oal Aliaid) jal Cilye .3

Lalll aelgd o do coand culay aall Jadn Y am o3l Ayl "Gy’ y3da adlg
Lgs anst L oyals aaindll 5Los 2 g8 003 anyiall (o g o Sl 8 oSans
Al DA e 0I5 Wl (gl canal

de stiall Y lexia) g dallly adinal G AN (ot dae s cliludll Glé iy
ebd) Jlaall 8l &5 ey AR s3a slaxiven g Gluny A dielaa¥) lly di
2 b liay Lo Lad Aalsie GlSluy Llal 53 e (oS aaiaad) ol Cijiny 3
(21:2010 ¢oaliin ol e dan i eyl ¢ Salgua)'(goal

(Edward Sapir) (Lwl) oe (22:2002) (<wiub olisw) (Susan Bassnett) Jasis

ad) QS aie Jawis « “Guide To Social Reality” o laa¥) adlsll (ils oo &3l 5f 4lg8

tallall \ges 0] Ll llall & ) a angi Y
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«No two languages are ever sufficiently similar to be considered as representing
the same social reality. The worlds in which different societies live are distinct
worlds, not merely the same world with different labels attached. »

Al Gud (A Laajliel (Ker damy A4S Lo lgldie U] 2ag V' i e
Ve Cualy ¢ Badie allse oa Ailide Giladine lgd G Al Gllsadl () Lo LaaY)
"k ye dilide Cilieale pe allal) (i

danilly (SLAN i) Julas 8.3

pgd 1l (gpinall il dan il ead) i Aan il (A age Hed SDA Glaal) ulad
38 Kgos oAl Jailly Lalall jaliall @l IS (el WV pocagall (acly Jad
ralilat daaly el e (Hatim Bassil) Juel Sla Jsi sl

"Facilitates optimal transfer and renders the much sought-after equivalence an
attainable objective” (Hatim, Bassil, 2001:68)

eaity oA B e Jrmas JiY) il Jgew Glbaall 4ty Lo eglly' 1 ans
"aniad (Ko B s i)

Jebail) ddee vie 30U denl it (KAL) (AUISEY Allanll 4l Gl ) 28LaYL 10
o cpasn) Osaadl (58 Baaal dpel) LUK (bl (med Lually JSEIG ola
+(26:2003¢ ()l sa 5

e desene gLl ahid GSE g 2 Al dde JDE Qlall (ilass ()
ISl o lally Aol ety G jaas U s Lan ciin cilis€a ) Al€all el
dlsll 13Ky cad AoSal Apmn pally Ay L peall e pans ) ALaYl (WY

Jiat 8 Giad) 4ad) My Lolgine ) 2w slieay DAl (aladll e cllly Cajeid
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¢ aaVl) AN cladgl o VYR sda Jie oS3 Al achdl) bl ) caladl

.(140:2010 06g «Jasd

(ol 8 s dgan A jma IS 2015 caagh dal (he 838U duc gusga dyra calliiy |a
Alkaall o))y aanddl jaeadl pe daiaia §)sa Jaul

QL) (e Baiaa A" §) Y (Adldlly e lda¥) dgaall eda AT Auball sdag
e shiy i SIS L gy A A g 550 ) A nldly e LYl
il G ) alds i (140:2010 cJemid ¢ yenYl) " dudi cgll 6 lalially diagll
Algde et sl Gulad i)

“The extent and nature of translation work depends, of course, on the premises of
the researcher’s discourse analytical framework — and, in particular, its view of the

relationship between discourse and social practice.” (Jorgensen & Phillips,
2002:156)

2\_*1.5.2.1.45\ C'_al_.‘ab:\ﬂ\)[\ uJ:— | ngl- u\\ Az 4 "..::L.) e;)_"ml\ Aazll S ad' ‘F"\A%)S

Gldadll fay La A8l 8)5m adWlug cuald) (o b ldaall Ll L3

A Lasyl 5l
OTAN Flas dansi b \ghaiy Aan il cilylie 9.3

Cldlgally Gustall QUSH dan s Jon Gapdad ae Wbl S dea il @lphs @Sy o
agac Ll

Jio paaliag s20n s ol cdaladll aglell o)) we condall Coll iy s
Bl Ay e iS) A dbaalslly Auidasl den il oyl lld il ¢ Silly inal
aiplasll Ll (e lalheass aaliey ki (e L Loy <pasall gy
3l Cile guinge el clylaill ol glaml

g «(Domesticating) des sl (b
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o) all IS5 ldasiianglly danddlls @l daayilly «(Foreignising) es il
Cilallll cul L (Baladl) oobid) zal eg s ill dylai i gy e alpaVU s
laall Aniagall L5Y) Gliyaill glae] ye denjill cilbylas delua b dege loalio

Dlshal & JI5 Y Al @l ety dalall clalallly (3laty Ulane dasll il caan il
yakasl)

A Linguistic Theory of ) :(lyiay aguwsdl ali€ & (Catford) 2)silS miag
ARl G clalallly Al 3l daa sl o (Reasill 3 Al 4,0 (Translation
(An Essay in a2 Osieall U elld Ciaefy ccaliliall) Cile singa (o ad danjilld diag
ale gl e deall 3k IS8 (Lwkil) clalulll 8 4u),3) Applied Linguistics)
cloldl 2y

el slhaall dasjill egcad Jemd) (Edmond Cary) S (s din slle (S
) daall G JB Cus (1958) (fansit o o ) 4l b ellyy ccbalall
(J.-P. Vinay et J. by slud @y 8 oy il dlee L) cdgld dulee sl
o8 Bl aadic Aesjils ¢AralaiYly Lusi dll A3)kall Auslal) LS 3 Darbelnet)
AalAl) adiKaa g b al ¢ 38y G

(AL 2 W) (After Babel) s & (Georges Steiner) _ulé 7y, 2Siy
cbll) 2l e 5 o LeiSay Y (B Gageail) Aiald) dessil) of ((1975)
@) gl Gt B Ghy ale il dea il Cams (Georges Mounin) (olise) Jsbss
Osinall 4S8 miag Cum caglall Jaln ) b agles cilblai a3 Lglaly e il
(Les Problemes théoriques de la traduction) (desyll & 4kaill cOIKEA) <

Jale e aghy b 4ly clallS U a5 des il G (1963)
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e peeliy Jandl S o e el 250 (abel/CAll) A5 Jsa A Llaall o2l
OsS O ppaliie) i Allied Wagite dlad) GsSin a8 ae 3 dea il 558
Sal ll G Gswlin s¥sa o V) lenalio alati 3y of Bjgpn e Lgpiny G Lan il
O WSl sl (e 08 (5l 8 bl o VI Lyt o) IS o s a8y i,
06 8 0323 (Cpanly ) i lple Gites degyde Slly @ Jins ol
.(80:2015

tdadill (e i DY asla JS Juadilly Jsliting

cpaill Qlae G daasill B Adall sl 5 iy 08)SE Jes eV cujlia
Ol S -(Sense-For-Sense) (e iaall) densi sl ¢(Ha)) daasl) ale 3laig)
ol ols Jea Laie Ll oy (319:1998) "Georges Steiner' (Lubs) oK
&t "'Cicero’ (0s dud) aasiall ) Galal 138 aang - (Lua¥ls Sall) 5 (Ldjall danll)
o Gl e amg ol 4l Jly ¢ apall Jall Tase (mjle @3 eDld) Ji 5V 0
oaddll) 1agy JB Gy Aall) 598y alall sl e Abdladd) dal o Aol daS iy

) e sy aladl) S5 Dbl 2 bl 0RI & St Jérome” (aos
dany gy aadl e DV it "Horace' s sy ¢« "Faithfulness’ &y
@il Oly (s Cpangiall o paall el V) ada il aily 5Sias Wlas dadla dxiae
AISy « "Heresy' dibajell M agpn sl algd) 3al cilaag 3] scilse oY) odg]
Aempd) e 530 agll G (1546-1509) "Etienne Dolet " (52 olal) ae Jlall

t0gypm) dalag Cagadll gaa (e yalig <AiSy 58 by Gpadd cads
«One of the first writers to formulate a theory of translation was the French

humanist Etienne Dolet (1509-46) who was tried and executed for heresy after
‘mistranslating’ one of Plato’s dialogues in such a way as to imply disbelief in
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immortality. In 1540 Dolet published a short outline of translation principles,
entitled La maniére de bien traduire d’une langue en aultre » (Bassnet, Susan,
2002:60)

g () qmipll g Aas il T A Ly Taald () D an] IS R

s Y "Bkl Laasd ae Ayl daghy dalicly aiaSlae i @ (1646-1509)
Laajll (o2l Dase (Dolet) s <1540 (A .a5lalls Sl oag diplas Osldldl
daa 2l LR 5 yhal) dd\) (La maniére de bien traduire d’une langue en aultre) ())gizs
RIGNEREE e

talgll e 3 cdaali deass Jal (e 20l dad () s

L zliadial e el e cilley Qo) Jaill & dpaiall el JalS agé 1
Lol el & <

agialae (e gamt YW s onelll Glal 2

Al Al an il (ool 3

pal) dsall) JIKEY) Cuas 4

cst) 8 A il s gl Lgaany Lelaa gy LSy aen) S

iaayll J<s) @5 'Dryden’ (o) e dalail b ode mladl gl g
:(17:1860)

(Al A ) A e Sl g A4S A4S (6 :"Metaphrase® Jg¥) J<ad) 1

S (el s anjid) & o diss deasd) (51 :'Paraphrase” SGY Jsal .2
(el JB Lt ) dalypal) e ad Sl L) G e (@ohll ge wag
L) QS s YV ) e el 8 8V lally Copeaill a3k L 13
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axyiall amy ol sk AL o U8 oa sSladll ol :“Imitation” A J& .3
Feasll e OS G "R Gun o i A Jlall o3 b jeds ol ) las 80S dus
Al oY) (il cilaali a3 134T Llie dlld (6f) Lo 08 imar sinas dalSs 4K
Lipall o Jacsll (e Laall 320 dljie 32l &8 8 () el el oSy
P s o yuaills

“On the whole matter, I thought fit to steer betwixt the two extremes of paraphrase
and literal translation; to keep as near my author as | could, without losing all his

graces, the most eminent of which are in the beauty of his words; and those words,
I must add, are always figurative.” (Dryden 1697:64).

o i yall dansilly Cayeatl) Gl o Uases Sase 3350 o) i) (e (9" 2 Aaa g
ad Oym W el gy Jlea) 058 cp Unisall ok Bl (e Auf Al o
"l Wil W e oSl ) s ) LS el clalS Jlaa ST <

"Bl maly Jal) sda B aagidl iess "Metaphrase” Jay) <l a5 Ysas
;3 i<y «(Verbal Copier)

“It 1s impossible to translate verbally and well at the same time. It is much like

dancing on ropes with fettered legs. A man may shun a fall by using caution, but
the gracefulness of motion is not to be expected” (In, Nida 1964:18).

i G a5V L)) e F s ISy Ll aags o) dasieddl o 1 ens

VoSl dall ahasiul hgiad) gl cuiaty 8 sdke dayb Jlall e (Bl s

SaSyall de gy Adg (S

Ol bl

“Imitation and verbal version are in my opinion the two extremes, which ought to
be avoided” (ibid).

" lagiad Gan A liadill () 8 clas Audaallly S aa
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Agame e Cuiling Josay (daye dae gl G 4

Ji Lo Opansiall Gass ol el Ol & el sde aladl Rl e
ILE Glegiasd Hde aulill O By S Omeilag ) @iy (JaY) paill )
a)3ais das il

DLl s daall Ayl Jlae 8 dage dacas (Schleiermacher) jaledls caladl,
Qlae 3 "Alienating’ sl el S5 anjiadl e G g 568 1Y) Ll )
Cind cdigannay Jua¥) Gaill 431 sai sga leage cdansill & "Naturalizing " cudasil
cudall Ol Jilgly e aulill il agdiy amall Al wal ga Lo e Ky of ade
On ity 8 dals ((Form) J<ally ((Status) dea¥) dalll acay Jon 13 Lals
Eus ¢(Matthew Arnold) Ngiyi séles ¢ (Francis Newman) olessi Gl @ (pulad
3 Al gy (L A aatinl desl) Gl oo curll dale e (Oless) X
Laaiill) S W) gile e 3338 Liajlae (Y A Y] pane ogend dilensi Jeay
1 pealaal) Aalll i A ¢(d8ledd)

"Arnold wanted translation to transcend, rather than signify ,linguistic and cultural
differences, and so he prized the illusionism of transparent discourse, using the

“strange language” of mystical transcendence to describe the process of
domestication"(Venuti, Lawrence, 129:1995)

il 388 )agag Ligallly AN CRY) Ao dea sl send of Algi)] g 1 Aans
Cras dal o el (oLl "L al) Bl aladial Giledll Glhall eladl) Al

"(3aY)) cpdagill dilec
Ly jurlats Aall) Coglali caganan el lgagis ¥ 38 8 lasys (s danjill s (3 Uil
Sl 4 Cpeatl) axey ial) Gall 7y Ao oYl ey L (Archaic) A
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Alall angll e (S (2gi) b)) daylal Gslie shall Jaay Lolaall LalE) alial
Translator’s " (sl 9)ls) plhias jeds 4iag Bal) dan il Jocadiy NI L)
Calsll ddlaally anpiall pumy cragdl (1995) "Venuti' Jsié Ji o SInvisibility
Sl ds dan i 925 Y daa il (e dasad clalieny S aajiall avie (i o

“The translation seems as if it were not in fact a translation, but a text originally
written in English”(Venuti, 1995:57)

" Alay) Al Sl Ligi€a Liad i canss adlll b LedlS daa il g D' 1 taas
tonbials (pallaias Legile ) (488 SIS Al Jslis il

~’Domestication* (chasill) Y (gl Laasill madlall e Liliall g des il @
"Foreignization" (cuysill) duia¥) yaliall e Lliall deasill o

(ieasill milad) (Scandals Of Translation) 4bS b "ol 35S Ao X sl
Ja¥) o dealstl) lee 8 ST Adlaae elac] oo (@)s)) zes (Kasy ¢(1998)
PRV QECISYS RFEG I N+ EUT L PPN N I D WEN A P T3P
Cilsall Csluly daadd eiad e (W) Sa (S lliall ey Aids Ladie )selall
o Oslidid) e copdal) O e B Gl g o(45:2003 ¢ L)
Lyl cdadde ST aillas lllg ccayeailly A all cagghe Chups Balel N des il Al
A (<5 Al AEA) el e las Aall) 8 Gas ) Al eVl OS o L
deasas 03 Jia sb oK Vs el Cpesgidl (el Ge ued (gpm illall
O olina 13ay 383 Capadl) ) Sy cdeasil) dddeal banjey Leld lajlicls
Pould Cuag WS ddaale duld dalas juleal @) aodll S deajil) Jlae & planil
“We have seen how much of the theory of translation - if there is one as distinct

from idealized recipes - pivots monotonously around undefined alternatives:
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‘letter’ or ‘spirit’, ‘word’ or ‘sense’. The dichotomy is assumed to have analysable
meaning. This is the central epistemological weakness and sleight of
hand.”(Steiner, Georges, 1998: 290)

Ciliags Wina oKy Ciang ) 138 — daaill Lpkas e b€ Had G Wl S 1 aa s
Szl o LAl e e iy Jes Jae JSdss sy e diphy dallas
Ly cablas (Ko giae o il 1 (g O Gasiall (g el ) A
) delyg el Conaall (1S

Alall S dea i) B 38 10,3

cgplll selaall alaial (e 4s JS W (pacadll i Glo oyl IS ey
il Jss il (€ Lld Lot ol ) daa il foalee dabatl (g il e
ciln Al JleY) saly claclgiy lehalgun 13 Al Gyt alagy o FESH Ll Joas
sliney 3Ny Jlalll Jmall danb o OsungSL (I s Al elli casghall 13g)
LCnaall

-

(Jakobson) ¢ gumssSh v 3ol (geall) Aaal) .1.10.3

tlaa il ¢l Clawads D5 (114:2000) (genssSL 7 58

Ll 'Rewording' deluall sale) i :(Intralingual)sasish dall) Jals daasill -o1
AR Gl e (A Gl Lgall) L) ity laye a5t lls (A

sy L";T 'Proper Translation' :(Interlingual) «lalll G L 4aajili-02
Adlide dal ) Al Ll cldle

s a5 "Transmutation' sl :(Intersemiotic) &,Lay) dalisal) dakay) daasi-03
.Non-Verbal Sign System gsa! e alas 8 58k dusad e Jlasial;

sk Ot (pad ) e ) LI (e S 858 ) Sl ey i
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“Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily no full
equivalence between code-unit” (Jacobson, Roman, 114:2000)

VAol 52l Clasg (o 30 8IS salall 8 2 Vi Aeas

tlellio)) dumrg JAT reae e Wl i) ALyl sdgs Aealdl) 5ail) delia anjiall dua
O By A e . >

“Thus translation involves two equivalent messages in two different codes.”
(Jacobson, in L. Venuti, 114:2000)

Lo ity I il 3sns 3t Ll 8 I3Sag 1 taasd

Dsna Al B Gl Alaa) ash nay) b sl 5 (1959) GsensSh s
o Al Gae b osdie aBlSey (gl ied) (Kae e Yy ecbollll ol
haadly gealll il & syl

clad) Jadn & (Morphological Categories) ISl Canaaill e Y sy Y
iisall classlly (Affixes) Ll xilg5s (Roots) <Kl JalS  (Lexical Codes)
ke (Grammatical Categories Obligatory) ajlall (ge=ill JSEN 25 ¢(Phonemes)
O @T (Verb Morphology) J=4l 4uay (Grammatical Gender) C*_a:asﬁl\j Sl Sgua
Al ey Jadl

f g e DAY e Al sdag

1. The Level Of Gender: (uslilly Sl (s5i)

Al dusalasy) 8 (Neuter) (gobs [ edleg ) lalll & Cuiga s (House) o
ls [ Anluy) b ige feddals Anlal¥lg daijill B R :dus (Honey) o
ajlatyl 4 (Neuter)

2. The Level Of Aspect: (ugdaal) (§5ia)

g N ARl 8 dade (o Jadlly oLl e Jndll (sedie) Linslshyse i @
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3. The Level Of Semantic Fields: (4d¥all Jsiad) (S5ia)

.2ilsals 553) :(Brothers & Sisters) - LlaiYL aa 6 (Geschwister) dslalY) 4.l o

(Hijas) » dsbusy) d2lll & aa x5 ‘I have two children” 8be & (Children) 4. .
L) Ol Gy ) i ) OIS 1Y)

(Nida) 1as aie galsill 44 ki .2.10.3

e it b dllyy il Ay (ASly Gaall B il deagl) Sl e
el (s Aliall A3 ) sale] Gl JB (6 ¢(Nida) Jas cras ealles ¢ moaldd) 05l
oty Ly dgn (o ) ady Lab cJual) ARl Alluy & oSae S Gl
lay Alliahy Bmah e laly 3 dgbiall ea il Nay ¥ Gus (950 dga e ol
Aoy seall dasd o aagidl) (Ao 3] cudiall QS dan i b 43a5 (e a2l
) Jalay of Ll aagid) ey cdllll I8 e Lblay o lase bl Sixa
=EAL{ P VS 3 PRI [ I DN O 1 S S PR PN P 1
Bl sai o aghi danyi =ik sgd cdiay LAl llAl) agall G @lldg (Al
V) Al Legd OIS g oS30

"Formal Equivalence" JI<al) (a1

'Dynamic Equivalence" ((«luall) Suliall ¢ 4l<ally .2

"Equivalent Effect’ ; a\<dl bl lad dilayl -

:(Formal equivalence) A<ad) 3él<ill -01

:L:A:‘ Lo 4-5‘,3’5’,9
“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and

content. In such a translation, one is concerned with such correspondences as
poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from this
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formal orientation, one is concerned that the message in the receptor language
should match as closely as possible the different elements in the source language.”

(Nida, 1964: 159)
gl 18 Ay Goaaally JSAI Al (e Lguats ALl e AN @ISl 38,0 0 Saa i
BUaily . asgdar Lasgdas dlans dlang ¢« yrd had tualilly anjiall ey Oleaill (e
Go OSRY) L A dldaall Al 8 ALl 058 ol e daalan) 65 s I e
" daall ARl 3 5asagal) jualiall Cilid
Gl daagll sa cleasl) (e psil) 13 e Jhe zal G (159:1964) las Cauas
ileall dasle 0589 ¢ Hraall Aalll Sl (e A lls ((Gloss Translation) &lsl)
Oo ORI ey in canlSY) Jladll & Jexicd L 15y ¢ (Footnotes) 41 s Lal
L alal e sty A gl sag ¢lguiliy samal) Al ST Ay Ll Jgeanll
Yla Y] Al esallls maan Vs eld) ansial) Al 8 oY) (ASA SR8 dava
DU ey 38l 8 S e el e alag) Wil (Sa Y AN gyt
g5 alae o o s Aol (i o a5 Las Leaslaly Cangll 42l (1S5
Ll Clea e ol o€ dy s &kl dle))) 4ol ecay 3 @S e AT
(el ) Saliall GG and adle Ul Le sag ¢ paill Aol
. (Dynamic Equivalence) lall gl<il) -02

:szf LA.’ 45)2:1} ‘HGS:’A\":’J‘ &A\SA]\” cuaaam éJhS e;):tfj

“One way of defining D.E. is to describe it as; the closest natural equivalent to
the source-language message” (Nida, 1964:166).

Cargh) Al LN acadd) Al e Al e deay o ast s ol sa" e

AV gkl AW laaly
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Jaill o o diany Lo e dansill ol o sl Gainn b Gaasy Gl e el
(Julbs Bilingual” &) Sl (addl Ledes Sl il e gail) 13 (6 cJeal)
I sy - (AT danay Ci€ Qlad Yjaa saic daasils ¢'Bicultural” a8l s ogh
V) ol LAY Al o Saalial) IS ahany M) il e a2l e 4l (Ll
eV ail) Bl 1381 LY Al Jiee Ji 4 Jeail s ity 4

oAl S T 1as dsecy L o Sualinal) IS sty 03

:3Ul "The Principle Of Equivalent Effect’ lasll 138 |as 5

“In such a translation one is not so concerned with matching the receptor language

with the source language message, but with the dynamic relationship that the
relationship between receptor and message should be substantially the same as that
which existed between the original receptors and the message” (Nida 1964: 159).

oSy ) Bl ahall 43) Al ddlass aagiall 2igs ¥ cdaniill sl 8 1 feag
oo g LWy diullia Alisylly AL o A 0585 o) iy 0ol Aaalinall 8L

"Allylly e el G Al culS ) Ak
Oe LSl 3G aiaa (1964:159) las aie (5sa las "Naturalness” sl duealg
Uy radll 43l 8 ALl "Natural Equivalent” sl (81 il slal dal
Uty + el Lpagla o Usilaay ¢ aliall 2l colallailly Lsalll cilalia¥l ol
kil aaf clly Gy A8 Dlanay) Gaad o lolel adey Al L gl las
JaY) zs) Jiiy ind) elaniad sa U (164:1964) Laasil) 3 a¥) duald)
s g L ) Gl oy Aalal) el omndall uatl) S5 aiailly catiyhag
Ol st Ll lelaall (any (e (s ) Caddl ada alasl) Loaglgan) ol
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Sl Lo pesiall QS as e Als (B sag) el b paill aishs

AT e 1Y S ey el GG Tl Gl e e o el

3,580 cliviat .3.10.3
rlalhias A s dea il (e glsil A6 G (20:1965) (2581) e
o Extent/ (sl

o Levels / (sl
e Ranks / 4u)ll

: (Full Vs partial translation): osad (saall) J5¥) saiall el o
a) Full Translation : “The entire text is submitted to the translation process: that is,
every part of the SL text is replaced by TL text material” (J.C. Catford, 1978:21).

ol & allh Le JaY) Al 6 Juais sja S agasd DS Gail) ansi o

b) Partial Translation : “Some part or parts of the SL text are left untranslated”
(1978:21).

2l e (@A) iy el (ma aasd o
:(Total Vs Restricted translation) :uam (Gsimall) AU paiad) ozl o

a)  Total Translation: “The replacement of SL grammar and lexis by equivalent
TL grammar and lexis with consequential replacement of SL phonology /

graphology by (non-equivalent) TL phonology/graphology” (1978:22 )

135 Alginsl) dalll Gaod (1S Loy anray 20l (o dalll ligis paes Uia daajill Gus
uJ@J\ 2\.:35\ ‘:,’A \.@.A-ui)} Q\Jmi Cre §)_9‘).«an.1 (L@l\li:\ \Y) L \.@.AM” Qbmg“ 2\.4\;)3

b) Restricted translation: “translation performed only at the phonological or at the

graphological level, or at only one of the two levels of grammar and lexis.” (opt
cite).
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Glad (anadly el (grinall Ll cdan)y Ssall (gsiall b La daagll Gass
RSN P RN PR W

Lt L (Z\g:j\) Gl Jaiel) i) o
- Rank of Translation : "A third type of differentiation in translation relates to

the rank in a grammatical (or phonological) hierarchy at which translation
equivalence is established.” (J.C. Catford, 1978, p.24).

SIS st dum (sl ) ol (gl 3 A5l (shen

(Rank-Bound 888 »pa i clgzmiy Yy Ldall dapll 28K acxn Y
Glailly cdabyall dea il Cran lgrumy (3 "caii il Basdall daa il Translation)
el Ol Jshig Ao senally Alaally 2alSllg asisilly adysall 1 a ladaay ) Guedl
Agsadl) cleall G e ggia VA Sl ) Aals dea £l

GlEle daph dast ga Aeajill Aplail (Wl degdl L (Catford) a)slS sy
10sS5 Aaa ) ol ol lghag yis dan il

Nasla 8)5S0 yualiall (Rank Bound) Juadd 4381a ) o

LOdgall) 450l Ul 235 Y (Free) ss of o

Bl G lghagyds danyl) @llSe danl sy Tan o QDA angidd oSe La g
a3 (Aleally D2l lepially el (sgine E) deasill B g gydll Ji gl an il
Omelain il 5 (Ja¥) gy Al QLK) alay) Lol aagial) Al <)
e @V "ansidl degs’ (The Task Of The Translator) aidlas & (1923)

 Jsa Harry  Zohn (c2s) o))
“A literal rendering of the syntax completely demolishes the theory of reproduction
of meaning and is a direct threat to comprehensibility” (Venuti, 2000:21).
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Silbe g say el zl) sale] Ak Lo ey selgill sl el i e
bl daa il am Calsddl (i) ((Mona Baker (10:1992) Sa i) el WS
ADLeY) Gl o il ang VA Canag) cmedll 1 e gsi gl Ll 48

"laje ol bl Jaly adl yealicg
“This suggests that there is no one-to-one correspondence between orthographic
words and elements of meaning within or across languages.”.

CA el Gl (S My cLing dagal Jalgall 238 Gamy (585 38 L Jalgall (1e de s
"The choice of a suitable equivalence in a given text depends on a wide variety of
factors. Some of these factors may be strictly linguistic, others may be extra-

linguistic.”
Llua gl daasills Ayl daasill .4.10.3
Sl Jes ane calidl o)y ((P.Newmark) (¢hle o5 ) o (la) bl @
Lilay Liay gliaill Galial Jis 4 dInoperant’ e e dilags opiicld " 58Il
tas il st & g
"Communicative' dduagll daa allg ¢ "Semantic’ Y all daa il

“Communicative translation attempts to produce on its reader: an effect as close
as possible to that obtained on the readers of the original. Semantic translation
attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second
language allow, the exact contextual meaning of the original” (Newmark, Peter,
1988: 39)
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aiaal Wi clgihs Ao ISY) 58 El) Gui GlasY Abuaglh daajill e 1 daas
el leal G8A sacadl JE1 A daail) aady caiE Lo LaY) Gail

" Al A A gailly AV ST 4 rens Ly JuaY]
lgdliy dals dal gai dgage Oy cangill (8 o K9 2013 Abuagll dea sl

taal) Ball) AlE 8 a5 LV das iy o) BN 8 duiaY] jaliall Jaud

38 ¢ \gily (Koller) jss.5.10.3
s lal) e t\ﬁj dsed (Koller) HsS =5
Sinall 3lSn el @l Jagy o Yl sElill) Denotative Equivalence .1
ol Slad =gy Ll
On el cdaandd) clylall dad, (M\ _$all) Connotative Equivalence .2
) anl G 4] iy @S e il 3 G (Koller) gy cdull cildy) il
(Stylistic Equivalence / 2slu)
sic (sl tpasall) glal dasy (el slall) Text-Normative Equivalence .3
i (3l Lgie OS Jaxd Gageaill (e glyil
[ QL) oglsal) ol i(slelull i) Pragmatic  Equivalence .4
a5 ddecy Lo 138y (Al ol Gaill alie sai 4ase ¢ (Communicative Equivalence
-(Dynamic Equivalence/ Ssluall gil<sll)
Jadug caildlang paill IS8 sl (3 2 JASa g8lall) Formal Equivalence .5
[ @l ) sl S ad) i cdea¥) Gaill Ll duslu) cleidly @l
-(Expressive Equivalence
Foasbie ol dan plly dalaiag paill Jalatl das) e A3 &5
1. Language Function; 4l 42l
2. Content Characteristics; (sgisall ailad
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3. Language-Stylistic Characteristics; (soxlll wsla¥) (ailas,
4. Formal—Aesthetic Characteristics; 4ad<all ddlaall ailaill
5. Pragmatic Characteristics; dslee)yll jailaill,
dansill b Saal) Aol 113
(1984) « Interpréter Pour Traduire » * daasill Jal (e Juglill ” GS o)
(Ui oSl 1Sxilag ppaad Gyl ¢ mall (8 kg Ganl dupde 40 i Leage
ke Cpensidlly daalill Llall epadl Lgpsh ) ) dplan a1k 4
gl Bygpm e X5 3 cdaasill Sagan Uyl Joglill s us (ESIT-Paris 1)
sl U8 daglilly Glasa
JENVE (lllly ageaill 53 AR Laga Lgai (35 danill Dl of o Lyt o4
dols Aprar g Glalll (e Asiss dilae Bdlll (e e Sk AT et ) et (e
oaill agh e A ol Lgad CulS) elow il 8 dusllaall A eally dsadl) LY
Yo V) ad iad) il Alss V) dangll 3 Al Leg o iaall 13 ce el salelg
Al A o hea i

comme une méthode de " sl \giasia iSeleskovitch  (iid Sunlse iy
de " zaalsal "dea ill dasyl€ ladl)l Qs [ L’ Analyse du discours traduction
idee 25dl laay (4 Y il (@llay duhs O " ddss gss [ Jean Delisle

ey (e gl
«Elle néglige les innombrables compléments cognitifs qui s’accotent aux signifiés

linguistiques pour constituer dans 1’esprit du traducteur le sens qu’il s’efforcera de
restituer dans 1’autre langue. » (Delisle, 1984 :9).
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oo pe lin AL Al L pas Y oddde ddee palie dag ' oigea
Mgal) pn i) ARl 5 4l agingd cangiall Jie b el () Zaldl) el

toh L aliall 22 "Lederer / ol ! e

'Des éléments pertinents, notionnels et émotionnels, du bagage cognitif et du

contexte cognitif qui s’associent aux significations linguistiques des discours et des
textes pour constituer sens. Ils sont aussi indispensables a I’interprétation de la

chaine sonore ou graphique que la connaissance linguistique.” (Op.cit. : 212)
Sladly GV Gl Aghle 5 dime amlie iy dla @l jualie’ i dans
S ginall LS ageailly Ul Ausalll Slaal) e a3 Ally (el
Gyl Jia lghia il Ly e il i g
i Rl 8 oplhd G el Gl S e aalic B3e e dpll) ade
e pl Bale] ga olld (e Y calailly Lipadll ST o D 48 pe Y G2
afingg (gorlll dlans dcsi Cun e ) Gladll IS oy Gl Aadlsy deakal
et Al bl sbylail) IS Al oda ciyglat cadles L lgal] Jotiall Zalll (gl
) sl Aucg Ll ol culalll oy A5 laall 550 S dea il
4aaill & (Antoine Berman) Glas Olshal 443023123
dgdall deajill O " a1 Lsd’ "T'Epreuve de I'Etranger’ 4bS &' glow " o
AQA) jpan o et Al lagill glats mend LS (lSQY1 a8 Juadld Al (55
Qles Je Jwddl e ddadlsdll ) Cargsg <Signifiants sous-jacents dusall Jisll
salal) (msd Alglae gl) Luadll (B QleY) O s (B Lal) paill ddleay IS
sk ally Lgaldaig Aalll Sl saang cddaal) dgalll AN ey o ld G (Al

oot IS aafi clgads Wliley el da) Al Ly LaY) paill Cluagad
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e 5L e ol clole AN sda e aal e L JS iy can i) pail) A8l

 Bie
: > Déformations > culagdall sda (e <3 234

1. Rationalization:
bty ik SISY) peminll a loss ¢ Ja¥l) (il Ausaill SLiglls Y1 (3l a0l
lgaii i Balely elgality Jaall pmgad ey 25 5llé :(Punctuation) (adill wladle) sag
Aligh ¢ Joall i 8 Cayeaill & D pal) ol Lal L oadll AUl g dinee 5S4 L
el sl € Jlaal

2. Clarification:

b rradl e oals IS5 Gl @) "uET Al e gy gl

Jealia eamgill () 3] Cailgally Cppan iall (30 2al) rgie macasill (s Lgsilans ilakS)

oo ol ke o maly s sd 0o Dust 058 O el (Sa oSy cdengll b

) aill 8 sl ge o5lid) @ e

3. Expansion:

Sud s e Gl L taay . dua) (e Jobl 055 o G Aen i o cpm sl

Oslad) palat ¢ Sia ozl e asgdil)l 13y Inflationist’ dsescall' e sl
Spaiaall ol 3l iSs Lol 8 L bacuss Gty () (raiasill) 5 (2050

4. Ennoblement And Popularization:

el ailglaa goalll (s5ialls ENNOblement el V) as siall dlslac: asanilly asdaal

) Jlesiad e ansidl Gaill (5 e LBV i) Alglae (ol dga e

. Popularization dulal)
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5. Quantitative Impoverishment:
Glalhiae ¥ gaill 8 glally ubally clallaadll Jlaial el L)
Aadly oD el et B cglaly il
6. Quantitative Impoverishment:
Z\M\ EJM\ ‘_,’Jl 4:1}32\5\ Jaa P ‘;ASS\ Jl.aé‘g‘

/. The Destruction Of Rhythms:
A G i g e petl) 8 Gl S BY) e

8. The Destruction Of Underlying Networks Of Signification:

Gl paball jy duhlll Gl s AN Dbl GlEl e
Aalall clelany) @ld julallg

9. The Destruction Of Linguistic Patternings:

Tad chlaiayly YV (gise Jolak A paill g g lun tdigdl) Gludd) e

Jaal) gia )

10. The Destruction Of Vernacular Networks:
el b aeadl) dallly Dlaad) Cilaglll Lo 3D Ja)0 tdualed) CilSual) el

11. The destruction of expressions and idioms:
1Ga ) ol Qg 4y ; dadd deapl) Aal 8 alile Lo sdaadUaal) juladl) jaens
LY e ddbiaa) dlaal) dalE) Y

12. The Effacement Of The Superimposition Of Languages:

CI3 b Baretie Ciligie Gy Jai (6l 0¥ uladll Y Gaals 1gghdll JAI gaa
.MJM*.*' C'_I\.zj‘éﬁjiw\
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duail) Gsd La danjil .1.12.3

dgase e o KA @lyes Jaak @y Sl dgage pai e WUl JKA digas
Dl 38 L deasl Olom cajlag el paill 4l il e ash
LSl g Ayl ol BSladdl o alll sl layies s "Hypertextuelle

Sy ly (adl Gaallad) gﬁ daa il ,13.3

IS Ay el el 8 Aals sy el Gl B Rl A9 il
Jilag gl 13g) Cumady dlawy 42l dubpudl 2l e BUa sy Gl

Slonall &y tlagad Anu€ay) ) dude e ciligls Osaasid) 2% dedca
Gl (Ot :e.é.AAi ey Ol GHlal S Jsl & Oeayiall Q] < (Al
O aads @bl Culy clagi Gr sy uyed Culy aeadl dacls Gy G () Bl
G di J3 Aglae G ah o A s conabiall (e e e s L Siladl )
PO

tAgY) Akl W

"The first [method], associated with Yuhanna Ibn al-Batriq and Ibn Na‘ima al-
Himsi, was highly literal and consisted of translating each Greek word with an

equivalent Arabic word and, where none existed, borrowing the Greek word into
Arabic. "(Baker, Mona,2001:321)

8108 ) emeall el Gl godadl () Lagl AV [Aaplll] G " i e
00 ol Oy cduall Lganplan by Adadl O daajs ellyy Ba aad ) Aball agilenss
Mpall Zall) ) Aligall eI ol ity ¢ pe Jilie ST 23]
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@ Gl O sy e Y L i Bale) a3 cdaals (S5 ol ileapll el (S
Aidy Aenfi adi o Lavyn (S cailon i sasal Dl daud A3 Lo 3ag cggalall 2ge
Lopoall can il & Capeatl) 1 (gAY daphall Ao S IS,

4l :\.'éyhl\ [

"The second method, associated with lbn Ishag and al-Jawahari, consisted of
translating sense-for-sense, creating fluent target texts which conveyed the
meaning of the original without distorting the target language."(lbid).

Liagaai Igamld cdupall 2alll & ablis Loy Jiaal) dan i 3 Al ells cifiaig” @ e
Laagid) Gaills DAY G50 cdea¥) paill Ay J85 3 Ay duddus las il

Gl cillaghaaadl e 230 581 s ) dead IS8 calee DAL s B al
slalall eD)l ey adiiles least ) aag O WS cdiani e dal) J3 asll
dardls ey OS aloeennlasn 5 daagill O] e 80S dnye ) dsasll S (ol
Libpaad) M Ailigal) (e 4l e agal) agan Giglaa Ut ol 131 ¢ o laally Ly (2]
223l (e cculll) "gadaig agileasi deale oo s Yy cduall I asglend
dang b gst (6 Bk s densil) glsil gacase ok cdiag .(28-27:1996
OSh e eIKe G (53 DAy DAY Clud aly Aiall o3¢l Gykiillcd ¢yl yall
23a3 8 A8 aaey lein Lasd J3)ailly dansil) glgil o TalAd) gag ool daasill oSs
dpcail) 838 & e yill ASal Laliilh cdiag coraliag 43laang oykalg oaclsiy i US yuud
Aghadgng Laaclgdy plgl) el ke naas sa

Ja¥) Gadl & akall Jas Cusy caSlay Lo oBA st of iddial) daajill -1
Boea L sladl dae slalg ccingll A3l 8 Ll dlliag Lgagles 3l Lgy e
e (535 38 3 cdlatiee (5 ASE U daa il L plas o 8aL) (g dngled 1 al) (iba
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AV il eleg GO G el 30 Yy JaY) Jaill B dgeidl el Jlg) )
Jaeed lgal] angiall A2l 8 LU glas Cargll Aalll 8 Walal] asiall aay of any

o Gian Y ey Sl 8 oall) il gaaty o) s 4B ¢ Slad) bl Gaa
S gl e Laghiiad Cona Glaydl 013 (o laa i dusalaiyly dupall oyl

ia Jnias £l dan il cllily Sl DA dan
s ) Bl (e anSU DA Jlas deas gl (Aleal)l daagd) il daa il -2
AV 25 LA gilee s U pnial eyl dalpeall lly 4015 Caiifig AN il
o3 ahatiy LlVL iy D calene pliady i e QDA el b ob Lot
Jea¥l 7 pd M) il DA, 1aag calaa Lglglag cla¥) Gaill e DAL des il

Ay i Y STy duail ) JleaY) Guas 4
zoAll gl O Lo aaid) Gios Lol (e Laanll dllae] cany cdlianall 03¢ JaS

b Caali sl Jaad culS ls <dawliag Agie dan iy
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dan i) zalia.14.3

:(Translation Methods) zalis 4l dylags <3

Gl an b (lalSll iy LlaaY) ((Word-For-Word) 4alS dalS daadll (1
) el S ey ) Lalinay

aasiall dadiny laghs ol @l casg :(literal translation) 4sdall 4aaill (2
g ) (KA sl ke e Lsail) ST

Osacadl yualic ae (35S La Jalal) :(Faithful Translation) disd) daa il (3
Lgal) ansiall Aall e ) ST Sgan Cana il CulS oy cJual] gl b

(Gaxnk) o aSH (Ll ey :(Semantic Translation) ddyall daall (4
LN ary deagn CFaithful” dwdY) dasjill e €1 "Naturalness” das il
dleall el La Laia¥) " 0sSi dupall e leg dlia &) (o 1 salall LglSd dalal)
(62:2003¢alad) ¢ g ) " Y il 1) el Glas e

Al JL& delua sale) ((Communicative Translation) dabuagil) daaill (5
Aaall e ool Wgidgiag seliall duends o 585l A8y Lgigaiang

dadbhaY) bl alainly :(ldiomatic Translation) 4addaay) 4aa il (6
el paill 8 Basagal) e Lkaalll cleDlually

o Luall 8 e ST ggiaddl e <5l i (Free Translation) sadl dasyill (7
A dugad Sl aladiad 5a) il o)y s ccangl AR 8 (ggiaal) s

Al e ) sl e 4 sty s JKEY) ST :(Adaptaion) cipail (8
Al 3 8 Ll s e Lgiiliy Cang)
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ts2s ¢ (53-52:1988) Al ded gl il

(oAl A ) saliedl) d3lll Lea 530 :(Service Translation) cleasd) daays (9

ol Lyl Whally el dea s i(Plain Prose Translation) 4uiill 4aa il (10
ddl pe 4l Glaglas Jlay :(Information Translation) dsbua il das il (11
bl BaleY esalll (53 e lgie ehial A paian g diilaie SS) (K8 diyag
'transposition’ JlaY) e daa sl :(Cognitive Translation) 4spay) deaill (12
b al) des il Lgd aadies Aases dady Djlaall uledll deayig

Gty ) ) sluls dea 5 (Academic Translation) deassY) daa il (13

Allanyd) lealal) 8 Jexiod . deal) b 3sase e 'Elegant’
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TN da gy da i Ok I fad)

:(Translation Procedures) 4aaill <ielpa).15.3

il gy Byabie () hless jin lganiss

Spdilaa Cilela).1.15.3

P L lganali (S

WG AdS deagll e dabias Al (4dal)l dasdl)) (Literal translation) .1

i plld :One-To-One Translation iea J2e deapll e dWord-For-Word
A L) Ll ey bIISH 8 alail) Bl Jea¥) dalll ae)d Ui b (LS 4akS)
(e i) daajilly blaall ddased) Joall danii 8 aodindy clgd) aajiall 4
e US4 il calidy 38 (Sl ddagioad) ARl b ALl WS AAS (S dan i sl
ol Ldpal) dealld 3G A daasl) e ST sl 13gd aasadll by il
Aglinie Slea Jy oill) 8 el Qe Jand Y LSIG S (g 2 Byuac
« In communicative as in semantic translation, provided that equivalent
effect is secured, the literal word-for-word translation is not only the

best, it is the only valid method of translation. There is no excuse for
unnecessary ‘synonyms’» (Newmark, Peter, 1981: 39)

sl dapnall daphll o dy o) T Col (e i) dansill Gf' 1 feas
el g o Aand AVl deasill & Jal e WS cdibiagll Zansill B elga dan il
"Agyg yall e "l Jlesiad A i g Vs Al i

Gaa O 1Y W hSie Sladll OIS ) paiad) v dsal deailld Glaall dea Wl
O Gl Laaal (e a2 )lly allay) Slall iaall aidien S ¢(Stock) A& (sl
oe Gl e z5d Oy i dea) el (ilS @lshad aml acas ) paill aagie
L) sl Al gl 5ok
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o1 e g da i o das EW faadl)

Gy Jlaiials sloud) U8 a5 o(duisail) (oo 3( A28 Jai) (Transference) .2
Vo dea¥l dalll daldy dals AV (e 4l W Wigea ba) 22l Cag yan ddagiosal) all)
Goll) D) 138 e ¢lgllin) dan sl s Db Abagieadd) Bl ) aagu of ¢ Ui

(©AY) UL A W38 ()l olim) iy s deal) paill 4 A @A) )
dbaalll cleDiall dadjall deasill :(4xisd) 4eaydll ) (Through Translation) .3
IS Lliall ge L i aajiall o & (LOANS) Gl e ety bS] jualls

rhlaall LY gl e S
" ILO, BIT (F), IAO (G); WHO, QMS (F), WGO (G); NATO, OTAN (F),
NATO (G)." (Ibid., 1988:85)

(Lladl dlgaal Jual) dall) Ll (Adaptation) aosks :(4eY1) (Naturalization) .4
Example: Thatcherisme (Ibid., 1988:82).
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Spdilia & Cilelia) 2.15.3

AV paliadl Cparatig

o=l ()8 oy Lo )l 3 K e s el K5 o(58lal) (Equivalence) .1
(G US& Jeal) paill i Y deas Jlads of Sl Al 6 Sl G ol ccangd
Laagl) Al ggina ) Yl sl

fR alic diaa Jadig

cangll ARl 8 Al AalS JaY) patl) B ASUEN AN dan o BN RISl -

Example: Baccalaureéat: is translated as '(the French) "A" level’, (Ibid.,
1988:83).

ISy 58y cutleally AylgaVls aladl Gageatll dansi b Aankl o2 Jexiod

REVOAVIREUR (I EiF:\

sas dald clalhias aladial 1 e gl LalEN 4 daa s ol pAlal) -

TN sl gy cdenill By Gyl ST ojlae b ardiung ¢ AR oSl ddas e

A e

Example: Baccalauréat: 'French secondary school leaving exam'(lbid.,
1988:83)

Aokl V) ARl e ghygaledl 1l Lchal) Jlanial denjill i uagh (AlSal) -
e gl ol B Ll

e S e e cangll Aalll 8 A laal) r(@ldadal)) (Synonymy) .2
Laasill 2y V Ladie angiall ) ol oLl 5y £ 800K i ¥ Gua Ja) dall) il
ERNIFRPN|
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OT AN A gg ) ol EJu el

&b el ol palic 53Ly :(ualiy) 5 agil)) (Reduction and expansion) .3
s il

o Abiladl re oAl Blall deluall anjidl sy :(dad) 3alef) (Paraphrase) .4
 inall

S geall LA § ) 8 g lua Jseas vie :(gaugll) (Compensation) .5
B Gyglae dles A g Aaal) Gaii e AT a8 el deall B ga e Sl
s Oy Lian Laily Jlay (rasgatl) oSy cdimtion s ednds Jgnall 3l Bale) uas
selgall B a4 dabig STl 8 pusall Gilas) 1(Jagadl)) (Transposition) .6
Laasill sS Laxie diphll oda ) angiadl ol L ddagiced) 2l 1) LY A2l (e
ae Glain e ddagiaall Aall salie V) Jlenial) pe Aslsm Y L] (Ligat Ai€as Gl

dannae Bsad Jlaia) Gaal ehaY) 13 sty Sy Lageaie B CgllL Cabad)
Loy Adogioal) Lalll 3 el (5258 Lenaa Bang gag p2e Jln ) :(lexical gap)
Aagad
alall i) e Blead) aa oL )l iyl s :(oDA8Y)) (Modulation) .7
el Lea sl §ld Y Leie
(Negated Contrary) il (ailiadl oo le Qlall lgd aadiog Al cV S G
: &1l 5 (Double Negative To Positive) s ) il S G

3. lln'apas hesité = 'He acted at once. = 235 4l

4. Il n’est pas lache = g¢\si s =He is extremely brave.
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uﬁ g—lﬁ‘g\ ‘adﬁu:g

3

o) ) 8 (6aY Lualie WIS 05830 Aagioad) A2l 3 danns Bsad Lhais @
(Abstract For Concrete) (uswsall Ja 2jaall 8 @

sleep in the open = dormir a la belle etoile = <)all & alu -

(Cause For Effect) dam ) cuull 5 @

You're quite a stranger = on ne vous Voit plus = cue el —

(One Part For Another) J<l Jax g3l 8 @

from cover to cover = de la premiere a la derniére = alall 1 alall (0 —
(Passive To Active) Jsgaell aslaall 3 o

saall yalic aaf e <5l @

(Reversal Of Terms) clalbiadll uSc o

assurance-maladie = health insurance = Al Cpelll o

(Space For Time) gLl das pl&all @

(intervals and limits) agaslls cli@gll o

(Change Of Symbols) jsa ) juas

On dseazall Baagll Sl Julat 1Sl Juladll) (Componential analysis) .8
L] anial) Aall) B danen Bang ine Ui Liliay Jeal) dalll 3 lalies Cum
g die Lald shaY) e fadie g phlie 508 Y LSl alie S Ll O
LBl (e dagal) Dpaneall Clangll gl el il

(i cad) Ml (Ko Y ocagae radia lhae A LA Al callae :Murky -

Al )la 138 5 (uge (Ji
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o1 e g da i o das EW faadl)
(Bl dcayi @A ) il LAl askh Al e leSd sl 3a e

Lgililin s Aadaalll o Dliall L) cpan alig

Example: Murky sky = 4dle <L/ Murky alley =  alae _Ged Murky
water = L% oL/ Murky past = 1s.) al(Ibid., 1988:119).
Slalliadl Luew)ll desjill :(481al) Lea ) (Recognized Translation) .9
A5y sl Cilascsgal) & Aaaiiadl)
Glalhiadll d383ag 4d)h dany  :(dagaugall 4anill) (Translation Label) .10
Ol Gn pasiy el aagidl Al 8 Wheas dsa GWEY asg V(A
laayi e GEY) Jomas 2o c2en Lad Wids S (Inverted Commas) (s g
(9B Me5 i(pasddly cllayly wUaadall ) (Notes, Additions, Glosses).11
Aosal o A ol A llaY) sda (56 L sale s cduilial cilaglae el
zed o iy ccbelyll o il f clslal c(alsl@) ( Couplets) .12
Ao Aalladl gl e b 3 Lo S e gl o clela) 20 51 Gl el

.Baslg
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4 )laal) sl 163

Lidaiyly Gl o A Auskd) ' LS 5 Al 5 lid LS -

o

A @lelya) 'stylistique comparée du Frangais et de 1’Anglais” (1958)
st daasl) eia @lebal Aoy Bl Al eda @leba] B ) lileni
5yl

O Y clagd gt rclehal @l e Jaxs ceanl Gaill add deasll §) Q¥
el mally Allol) Jonmsid clsba) el ey s 5f o5 o slym caaiall Tal
el Jtiall 4l cilocaiia jlaet) ey 1341

thydilaall daa il (01)

WS AV all (e pueill gl AU e Flasiad (BOrrowing) (alsiéy) e
cpaiall gl ) 4l

English : Recycling = 4<u : :Jla

Dvadd) Zall) L) 8w Caagl) Aalll 8 Bastis S Hadiud i(Calque) Slslaal)
English : Science-Ficion = Juall e ey ‘JGa

il Gl Jii b Lgaei Baaalls LalinaY) :(Literal translation) dadal) daayill @
Y i) gl iy

Ll Ayl Gl xe V1 Adjal) dea il gudas (Sar Y

Francais : Quelle heure est-il ? = English : What time is it ? :Jta
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o1 e g da i o das EW faadl)

:Spalial) e Laa s (02)

ol e st (s (9AY dusad A% (e JE) :(Transposition) Jlay) e
Aagaal) Sl A Dt il 4l sdag

English : The President thinks that = : Francais : Selon le Président Jta
Y Lvie @llyg gylaill 8 juas 3ph e gaill J<6 s :(Modulation) augi) e
A e il b al) das jill Lndaes

English :Maybe you’re right = FErancais: Tu n’as peut-étre pas Jta
tort
alatinly (S el juay JEYy sulaills ele) daayi :(Adaptation) daly) e

st ilgl) i 3 Lol Adlide il
e 2l adly oo jied ) Al e 4 uadl) :(Equivalence) il e
caSally JERY) Aiea ang Ll dilide uSliig Cull]

English : Like a bull in a China shop = Francais: comme un chien
dans un jardin de quilles.

& G eain pauiad o) say Cieall oaBY) 3P i(Modulation) skl e
Glaagl 4 38l 3l Jal e diagiead) dall) 28 deedle ST aalgy Jua) il
.gstul\ < ol

: Sl

English : He kissed his daughter on the mouth.
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L sgan Cpecn Afg 4ty ol A L) pogia e (3 Yelaa lhaay -

J<a Allag (gl aadng (118:2003¢alad] ¢ gy ) "l 6 lole Cajlaiall 4!
G e Asblaall (i Baball deasll O bl e deasl) Ll e als
s cansiall aill (glE Gt b L)l pae e leg alg Lo We Al cdlsY) as
lgegdl L] 13ga e ¥ A5l 8 B3anall uladll o cus (B cangie it 4l ea
t b ginse O sl aal) il G Vot L lanie Cagill 21 Dl

LU g —

(Sl ) (gsimay —

Aol (siay —

S Sl = ey Lall By DI ) L 5L Ay’ S padind (Jlall s3a B
tl) (gginn (358 Legae Jalaill 5 AT Glalhias dliag digacas

cGlegagall Sy LS i (1

Gldle s (paill dula e hals; 45 «(charnieres / connectors) Ll <isal (2
Ll Glle g o(deiXis) BlaY) slawdy silaially ccalladl)

o plEl ddsall oSy paill o el e oz ddsall e sl 13a
Pty el 3 (ilyhs gld) alsls (53] age (Parameter) dale @llia . iladll
:(Option) _alls (Servitude) sl

Juaaalls  (Transpositions)  Jlay)  able A (Servitude) pall uin-
¢ Cmoalll eldail) (Al Cua daalilY) (Modulations)

aasiadl ol pads Al Aubly) e Jal clle ) (Option) LAl ud—
A g g

-

- 147 -
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AL Glawaly Gighd (ued Gluayg

1. ldentify the units of translation.
daayill Clasg paan

2. Examine the SL text, evaluating the descriptive, affective and
intellectual content of the units.

3. Reconstruct the metalinguistic context of the message.
ALl goalll e Bld) ol sale)
4. Evaluate the stylistic effects.
gl Y anis
5. Produce and revise the TT.
i 5 daall Slac)
S cunts Bala Yola il culS oy clgisS Al 5 gl gl daasill culldy
G2 daag oS opp)obal pla e b Jela LS dady oK.
s Gy el sl Aoy B Cpeaill el L@ Giea (25:2007¢pin
A5lke Dobeag duby DA e " Giad) Cpassiall diph 23 Legli€ b ohia gl
o) el Gt dlaye B ad sed clagas L OIS Lage ¢3S LES o) aw (sl
Gl 3l gl L Jpems Zalll (ggie e Gabeagl Lagiadyy 2oy cAalll Al (g

(1252007c04§§2 (6 daa iy ‘u:mf)s ‘J;D:’J) " b L.'gi Ce 2\.;)‘.'; C'_\\;.U:.um‘s
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OT AN A gg ) ol EJu el

Laajill Balely ALAN Jail 17.3

Leias calgnia 4l ol ¢asd o5 (g3 dugluly yumall dad GuSadl W3l dan il sale) s
Lo e daagi b IS e JadS

US gas coaill Adleny ANy sl byl yal e Al 515 g el seld (Y
Lalod Gagalls L saa dansill o6 JEIL L AT Gaill oy aill Baos 3ol 8
i Fraan a¥) 8 Vs o Slaall i 8 ) paill Ly aa il 06 o i
ol eladl pe (MBI A8LES) 25 Loy ilia (e dansil) ) Gy L OIS G s LS
Jiad ol el Gand 1 Slaadls Jad dajies Jaglie il ol 8alsy ol s (e rdaasl)
L) Gaill e sl s AllS @blie ciyslas ob allleny L) paill oo 13
oaill oY el sale) Cagid WY oda IS (1l ye ce ol Jaee) Lgilalas
L Laglol o Lo anpe S8 cpacaiy Y] aible o patiall yey agiiall anjiall
paladll itially LY paill selu) Lol oo L) dlgmes daaddl) anjiall cihyld)
Bpalaall 2all) (g cpmill LS ays la¥) ARl G Algal) Jad ) () dELYL 12a

e cami) A8l Ahy aly il Gl cAaalll Las il dalse 28l (e pualaall 150l
o Agalll lalead) G Eus Loan il Loe Ly Lawilly a1y Laladl) cludyall DA
A allee Jlaxial hhicae angiall sS :elaa¥ly A0l gy cuabia) Cullud)
Cilaajills by « yales (9B N dagy 4l Glwall 1321 (((5De 07 (all) yanl
G Gy daalsill (8 5a€ 90 e Ll W csa Wi ST gl cld 00585 o Bauaal
i€ Y Eas Al A o s Al Gleasilly Byilie e dipha JaY) aills

cska) 13gs an g L V) Tanlsie ansiall 138 oIS ol elgile) daly
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OT AN A gg ) ol EJu el
ara 33] 53 43 aa 8 ST aill (Y cBpealae daly Lails den i) 26 o) SIS Qg
~sadll 2 Lo dalgall il ()l e dygalll Cliprall Candss oo aajiall dage 135
atll G b Gaad - LAY il s sl sl L il of e
aayiall e camy Ly Baraie cluy olall Jsa asti Lo LES 4l 030 ¥ LS Lojagag

aa gl BaleY saie Jalae alag) ey s alga capds Al Egaddl T

A S8y Aoaitg Ao Bel Aeall OF Augimg Aulaly Lualley Lina sl daaill sale)
sl cuyplay g 8ol 8 LAY (e bl ais Aaa il & DAY 1A (Lo il
sad¥) ana 58 clalini) (e 43Sy Lag Aiall cluyalld caieg JAen gl ellyy ghavia
elia saleY s bl Lu cpagiall pail) dbalss o laydly dldl cileasll b
Ciaid lgie it 5 AL deall COKEe Galan o) 4 i@ s e pal
Oo el Lo Bygpally iy Aeajill Bale) o dendl G g ¥ AT e L eladl)
o i Y6 AL Yl Jeal) ) sl dea sl 4 saaal) deagll Ol el

z\:ﬂ.:ﬂ ;‘;G.A ?g)jdé P)M\ 58
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OT AN A gg ) ol EJu el

Jadl) LaMA .18.3

oL Jha 3 ¢Aale sypskiy LA el duhy B ais meie oo Gl dslall ()
pe delill o Lok S s dia)¥) IS G slhall 8 Saiee dulle Al
Al g sanelal Gl matall x5 Lo 1ay A jedl) zalially dliaall L) Calids
Aaale 2ol Gaa Ll g dea il dules] agdl 4o puall

aglally alall elaa¥) HaY) waai€ o) pailly blal b duy ddasiye das sl

e 63 (0 3 O Ahan s Anaal cull (31 A Jead ST (e a3yl Loy Las )l
e gdsh Loy olina Ja¥) §igea eSad ARy daasil Jomagll K agill 4aa Jalaal
wing Jeadl dpaill (ailiadl) e GISY) 38 2] e pajal) g caniall (il
AAED VY Lealsill papl) e Tailad aslads

Cilaiballly il bl lgia 3y IS daan il dlealls Al g9 8 cidai)) ¢l (e
AR e ding (8 aaiall 285 Y s LSy cladll Jilatg due LaaY)

sl o gkt bl Juadll 8 Jslain clgaaling daa il Cilbasl i Lal) das
il angill e e daaly 58 (& e laele ale gl ) Jyeasl]
Aagiiall Glea il Gaca w)SI DA las Zea g By Lages daafill (3 oalally
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B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

dylds g A dulyd :@\Jj\ J..aﬁ\

Jall) asadli 0.4

Lo tciyailly dyall g rdilaall moha a)SU DAl "l dea i e sl (s
eoallly Gadal) dan il Ligaaan lagali " Alaa " 2D Gl Lialig SOLAN dansl 22V
3 S5 (oAl Adbaall clpadll e adiny of o @3 dsll) e UL Gyl
S DAl dea i b Capeailly Ldall a0 e JEIL S Loy ¢ ouaii)
Clan 38 8 (Raall) Lal) Zalall) cilplail) Ciide Llau) dlglas ) ALYl 1
eSa bty Lballl clglinall daaals cpesiall o9 s3e ISy cdaliall w1
L shbiel HLS ae Gy Slac)

led ylall 2 ol ddiin 8 QLA Clegiage duhy Cudd (g giasall 128 8 Cndl ol e

e (174 G Joill ung Chaaadll G ojpe i (B iy (J5Y) Jeadl)
Ll clula Loealy cdudaalll cilglinall (fady Lod canpll 13a AaSal acl agd Jal
lo Ablaall 3 agi)8 (30 oy lgae Cpengiall Jalad LS dijaal (any lgian
Al aghali)l (530 dijeal (274 dinse ) Grenjiall Canpaly il LS cheayi Winlae
ladey Caady (374 Gine ) dntiall Julail Lngia il @ikl o) IS ) s il
gy Al Slehal) egim (B wSI Ohall (eedll Silea il (s 23)lke dibidas Ay
Bl lall aensidl JS AN (sae A Yolaa (44 G ) deaill bl
¢ pgia 2aly US B (o3 Abpaal @lld d aghpaal (S2a5 Jua¥) il B o3 Byg g

(574 Giase) Jemill LdIAS plill Gadasial ¢ Sl

- 153 -



B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

Agaally ciupdl) 1.4

Taga Asjal Gilaiis Juadll 138 g cale Ja mySl) ODAL Ciupail) J3Y) Jaaill & 2
LA aas (Y sahdlll Cilglindl dla (e gadasall W cdaas a5 ¢oLAll Al S
103 Juadll) il dngl s b ADe o 4l Log s Jlall al€s 8 4wl ladae ol
(e

O colalall Glibs 48 3 curall J$ ) J5Y) Aalall sge ) Ciaean b paall OIS
Caaladll s3a o V) clgd JS (o pen i caimny o L) g 155 Caalias dlacall
O glaally Jilall as agghg A8 (e Chaiaddl clld All L J5 ol daajd J3gea cuils
Al

agabine OS5 Alaall o IS 08 cAelad) 536 e 4l (Gaaall S o e Dla
g ¥ s DA pes e by S ol ) Glaal g e elad oAl BUA (e
ol ge o GBI ey Balial) e aisl il (g day S sl Cala Il slag ey
el ¢ e 1A aan T caln Qa8 TR 5aY) duapell i) ae 2gs LS
L o dares (4 cpaaine QDA enitiy Dlaall JUS dang «Jla)ll jsra (e 2kl
Gl e Ll by ol 5 taygnea 8 Uagine oIS Lo oyl Jguy s o S
sl (s o oS 4l (Nae lald sy as

s Bl DS s AL 1wl Eyaally OTAN Gn DAL Ly S Cangg
ALl sely Slaed dos ade 1 i veas ) e Sl

e 56 $5n Al ) g dlus e ) Lo vaae il A Lo sp i) Cuaalls
abadly cll (o slinad ¢ lacYly sandl) Facaty Yy LU sdgr aaill g3 (ag Se AU

paailg ¢ S oaalag el A 5 Ay ead Yy ecpdll alad GLAlly sl Ga
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dia 23 (e 5 cpoasally Chaally moniall i i) Gunall W eclly e )
s ) p Y Saall 4y Gsats ¢ R D iy, e Jlal Hlai oSaul o G
RUARP

A JSAY Ao Lgdg i un dipe A 86 Waxe dSer i (Al jgud) -

andl 2l sl padll Qi eVl Sl ) A3l fad) Jajal) alall 3lal)
DMl e anill QDAY Gall sl Jall g BSH el KAl S bl
bVl Ga el @lall all) (5 <Dl sal) Bhagll Aaldll deylall i il zgsll aedd
Ciagy 398 (eigy ehat¥) Gawadll Jaill shadl) dadlgll aba aipe bl BN o ol
Calea) Al Glaall Coydll (5)sall caliad ile il L oladl cliliall alasy) jaal)
Ball el skl sasidl Gsiagall cla¥) aabl zg dadll CagSH Al bl
Ol CrgSiall ag )l (3laddY) HUaa) cile 3l Lall - jlal)

AU il o glgl s dipa Ay 28 Wase dbsall i A jgadly -
O] Ganyll 2l dae aaal) A35N cleall Latadll CBaY) Ghee O JEN) 5
Areall Caall (bl sl claald) Aslaall Ggalial) zall el dall did) Ul
 yeaill Lol 55l el

asll QLAY Clegiaga 1.1.4

Gus (e lgame OIS Oly 4 ¢ Btiee b Glegaase o mSI DA Jady
Clajie) Sl dashe b el ALY JB T Gl g caigh g e A1) V) cclaiial
e daae Lk Gauill o0 Jaa WS = g ailass — 4 o) £(aSh) oA Lkl

491(:dﬂ\@“%cwm%‘gchm_%‘gw_ﬁuﬂa@.’:\lﬂd’é‘g
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B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

G 55l 1alo 19l 1 Mt alshy ale 4 LS ¢l i1l LoVl 1 4 550 Laaie
Cuny aall el Bacaie = aaall 38 ae — 4 QUSH 138 Ciliane (e dilais Jaag
ale 4y WS lennd e Lgnall CNY) pally cdilas) e Lpdall QL) juals
WO S B AT R e e 038 55l B8 a2 23 GG 35 el
(107:2007 ¢ Gara (3518 A& ¢ ganall)". (27: (L)

OLAN (e ddasiiocal) aglal) .2.1.4

Al e an Gy s gl e asley clegiagay cdandy Gl QLA aglal &
& ¢(13:1986 ) "Ll asle & plajll "l Jol el o A3 ¢he Liad
Ofieally Gualall pgill B (el 5all " DAl agle A plaY) " 4l 8 gl sls
tllan JB " sl Ol ((1907-1906 :1426 ) "anySll GIal (e ddasiicsal) aglall’ ())gins
= dgre O 8 geaie On e dls ¢ (89:dad) T sih 98 Gy S dle Wi !
pcheadl JB (aYls i3] s 4 old QDAL addad alall S)1 (4a) 1JE —aie ) o)
" alall Jgual i

o et )l Lgasle pagl (oS Ay Ale A 3l 1B Geal) e el @A
LA DY ale g agl & lly Hsnlly Janiyl gl

L) arang Al 738 g8 AV st e moes tdie A oy = adlal) AleY) g
ORI (o dagh Las 5 alug adle i Lo ol 4 oS Lo gaen s a5 LTl 750
S an LY wal Yyt 3aT Loy) OaT Y ) sl ade it L 4l ha g
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o Officer of the Order of the British Empire (OBE) in the Queen's 2008 Birthday
Honours

toly Lo alleed zaly ATl culu)all dlae jumd (adiy sag
e 2006 with Robinson, Danielle (eds.), the Moral World of the Qur'an,
London: IB Tauris.
e 2006 "Islam, Religion of the Environment™ in Cotran, E. and Lau, M. (eds.),

Yearbook of Islamic and Middle Eastern Law, Netherlands: E.J. Brill, pp. 403—
410.

e 2006 "Arabic and Islam" in Brown, Keith (ed.), Encyclopedia of Language
and Linguistics, Oxford: Elsevier, pp. 34-37.

e 2006 "Qur'an and Hadith™ in Winter, Tim (ed.), The Cambridge Companion
to Classical Islamic Theology, UK: Cambridge University Press.

e 2005 with Badawi, Elsaid M., Dictionary of Qur'anic Usage, E. J. Brill.

e 2004 The Qur'an: a New Translation, Oxford, UK: Oxford University Press
(Oxford World's Classics Hardcovers Series).

(Saheeh Internatioan| ) JUgsélis) psia —
ASleall 8 (V) Glansy (g clildl) B DY) gatie) Gl slus D Lgian s
Adgrd) el
578 ¢lyodlS 8 sagleall " ) " A LA ol r e Ase Bawad) .1
Gosanle " lgis @olSy leag) ae Lyse ) ey Lapell Al duy B bl

(3ded Aaala 8 Aupall ARl Auhy cilials S oAl tlae Lepda olia g

- 160 -



B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

Co i e @Al eludly leagl ol ) se¥) (e dlia o) Aol 8 el sy
Al die i lgedd G s iblse Db Adlia eY) ae dalally el o
L a5 da¥ly Gliaka¥) Guagy Gupleall Hdas pajally Ll vie juall e st
Aagall Ciang iS4 cad O Gl Olitedaly JaS ueaty e Lgilas

Cum Lagand) ) JEYly Al deld e DY) el GlieY Giladl g gl
JECVOU R HV-Y-TER th K P pER

Cal€y ¢yl o g 5y pae ey Aplad¥) Aall) oy i€y 1dladiS (Sle o) .2

a5 aly el Lgiliie) & LU gl Glie) aale L laysld 6 dunsie 8yul Jauy Leilis
ol lgsly cdlgalall e Augaad) dusall ASL Lgals ) iy o AU 4 Al Bawd) .3
o Opabesall Gulsal) COURIL lasey cilly lede il A AU e oamp oS

Jon el 8 glag clealaa) i 8 Isant agiSh (i agalfill ade at)g cAadlall

O Cansily YY) Gl e A ales ) Al @l Al B o gy (oY)
b hall Al Gy e o s D) G s il gy sl Alalas egm Casue
Jlea Cang L) cllis o & (A DY) e Canady dlae DS dais ) Jsl
ala Lasey i)y 1986 b WDlu) witiely paaall cpally U cpa 4dl <Saly 2Ly

RS SR - P B RERTEL UIEND SEPRONL SN

(DA den i gyt

go anSl LAl A i B g LSl By caie Lal) iy el 4 A g
g Laads Apadady) 4l selgis A5 pe Sl e il didee @y clelas) 4k

A ies pe ST Jain Laldl) Jaall Gans ofs ald as €I 1A ae Lgiillas 89 0

- 161 -



B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

AUy dyel) Bl L) ddpes Gl 8 aslag cdanally dgeaid) el Ja cangd) oS
Csise (0 slele e Aanjiall Gageaill Gy dilaul) Lad cuas dslail) gl
o 08 & and) i a Lla sl daad) zian s agee Ll cig
sl Slileall lalaty el & 8l Gadialy deall 8 ) pind e V) dansdl
o) B CmanlSY) (s iy el S L Slea il ey @il S
St Wl aag Ay DA bl Wgaas Al dall ol DA Cles il gl
DA daalill JlaeWy «asSl AL (A1 Al e dulai) das Lol ca ) alse
Glsedll (il gl sl @llly Sl Lawsll 8 58S dime eSSl

Slabise elad o geattl Cag liabig dnandl) 0da (pmdy (geil Y "culiilad)

S w

FOB Gmasa Yaaag Algd) () & Yeaa -
1311 Ay) (Muhammad Tagi-ud-Din al-Hilali) el gl & xse -01
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LUl oA b Aal) Gl Aeld) e Capdially (goalll gapall S LAl
[ » 1345 alse () :(Muhammad Muhsin Khan) gla cwsse 2as =02
gonal Lplady) ailes 5 Wyl ¢(Pasht) (sadl deal (e iy cande sa( 2 1927
()l 5 veaa pe aleST (2 Sl OLAN Glgias LAy (g)a
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e The Translation of the Meanings Of Sahih Al-Bukhari
e Summarized Sahih Al-Bukhari
e Noble Qur'an

-162 -



B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

& Al aalaaly dedlay) bl alaee 8 Blam) SY) deasill o Lgienss
cgasmadl Y1 g 8ygiall Anaall daals (ge Aiilge pids by tallal) elail pres
S 3 Dagead) s @A cpgydall Ny e Caug Ak Jlaiad e pall oS
1273) hasdlls (a 923) uhall 79y ssinn cAuagrad) dagSall Jd e Olaalls 4nss
(p 1372 ¢le) 58 &5 ofe
Aaaladl dhalae gl Sad QIS W didas Lo 3 ) 08 Ousay (Dhel denis capied
leisS (e ST cdanay pon’ O das e o gging alall Y Linacall daaliag
Gl Gagal oo Al el Ao Al an el Iy o odh) QUSE daa s
Aaasl) o Wad Bpalaall dovbond) clelill 5 3 ¢ Jausl

:(» 1736 — 1697) Jaw s> —
& (©lS) (ulS e Ay alass (Ghla) Brdiuus (George Sale) duw ziss
Society for Promoting Christian ) 4uas 4 |guac sl (@) € dadalia
aall agall e Aoyl Aiall laniae dae ol o(Limaesall djadl) g 1) (Knowledge
S lalaals Ll Jleal dang dow & (1734 s dasenll Wsnal ) (1726)
Gl 4 Wiae "Laga Dloa's llaadldl e waall daw el LcuilS a8l Osn
DA Qo dansi o gl ) "l JIS a5 28,80 cpilsally (DAY
dae el Loyt 28 Lmsdl) e Bllaal) 228 e DL par o "dad o V)
() Gardisll cpeyiall e oY) e (Jumil IS (Ally cdray b oy Juail (il
e ae 00 Al Oy bgla Lljinl Gain ¥ DWW A, adaidd ¥l gl 8
el o clagis usine e 0SB coland) e G Lagaild il (Al cmanall g guug
L aid Yl aadned o ST Zags Lo ol 4l g 3 cabeial) CalSl Gyl

- 163 -



B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

Gohll pads plasind e AT (OBY) 5em Ol e@all AL Galie) o Lise dans
pel "l il ) Agll Ll S Al ciladdatip aclgil Jol o Jyanll
Jsl (O]l 1) <2007 iils 04 s &aal) jgeanll 3 LA Jaw deays ok
OV s dansi (e Al ddss Ao Caad) Cala ¢ Spa¥) GupnisSll 4 atid ol
aarall ColS Liad say .Osupin (ulasi 19 A allae 8 GojnisSl) 434 Ly 58
moal (Clalaa a8 duplady) (plal asadl) (The General Dictionary)  sewal
Laadio Lnas 52901720 ale 8 (A3)) 2all) (Inner Temple) & W "dod

LIV bl B elaaS 0y G sladlly Cnelanal) A
oosHS) Ll an i 28580 cilagll alas 8 sac L 385 A8 a0 clalll Audyay (ans) 238)
des of Gyl 83 8 Lle 25 adl aif Jd LS ((Carolus Dadichi) (<l
Dictionnaire ) : o (ginall 4an2a s (lsd) 4 e Lo l2ag cclalall (anyg Al
addl) eg ccigiles cagsla e Al LAl e Js¥) 4dllia & (Philosophique
ol o il Auhagll el Gagald duhagll el anas (B Gseass Agila <SGl (e
Vs Aalaty) ARl aSH TR Jleal diansi o 1734 Gl b (da) s a8 4l

(<28 Osa) (John Lord Carteret) a5l ) Lgwd

-164 -



B)\ag Ak Aulys 1ol 1 Juadl

Julatl) duagia 3.4
S sk e 5,88 38T dal e W3l 830 59 Cpanyiall IS Langi sebi Vol Eod
clea il bl A lae bt Aadyy ) laey JiY cataly anjie
S Ypas Ol o spagall oyl lsiall der Cpgliall dani Anlier V5l Eudd
sl BN (55:1988) ¢hylassi gb 33k 28 ¢ Byl " 8y5ud anjie OIS olacl (3 (gl
) Sie BV agalill (30 o A3l 86 Lidans Ly
53 39y ainall Galaid alall clawdls cdale alall cloadU des i &3lke il LS
Aulall gl (8 Luagead (1o Lgl Ly cagl
5 bl e Gl dadll 4 Ll Glall 2 b e lalae) cleagll Jilaty cud
sl Jadll b Lgidee (g0 Alaadlal cillaig cilsjlae

"B " Bgu Alae Clan i e il Julad -
mll agalill (530 (63 Sy Cpaniall e IS G Opsbial) e Ak W o)l
KA a5 agie (51 agild Bypudl Y LY

o) uglis daag -
faaall 13 dhlagy v Jei
"l distinguish between 'descriptive titles', which describe the topic of the text, and

‘allusive titles', which have some kind of referential or figurative relationship to the
topic .(Newmark, Peter, 1988:57)
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N ol Ay dea gl culs
“Macro-level: the division of the text, titles and presentation of the chapters, the

internal narrative structure and any overt authorial comment.”(Munday, Jeremy,
1991:120)

IS5 8000 Byl Billy Jgumndll sy Cpaslially aill s 1 ASH (Gginall ' 1dan il
cJaglill el Vb Adall Aea sl o ) Laajilld 1Y cChay 4d Aigaddl (lgics
d)uyw@@u}%ﬁ&jc ‘93:.44.1\‘94.445

“If the SL text title adequately describes the content, and is brief, then leave
it. ”(ibid, 1988:56)
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“This procedure succeeds transference and adapts the SL word first to the normal

pronunciation, then- to the normal morphology (word-forms) of the
TL.”(Newmark, 20:1988)

corakll haill e Wil dea) Aall) AU Cay cogaill any el 13a Al sdan il
") an i) ARl (ASY S8 ) delall Al ae ladey

Lasg cclaasilly Jua¥) G sad) (51 2laass "The punctuation” -l as)lae e
el Il (e 4 ik (@l (Ja¥) ae rensiall poes 4 Gl Ll Ll
Slo el aldle Y Lisee dabaall gl clodlal alis pae Aaadla g ¢l casiys
L) 13a e Y dasilly dsell dallly 56)

ey g 0)S3 Gas Lo < diilae aae Jangld ¢ Jaad W

Oo B " Laag o Sl oSS oSe da s ) Jleall d3lad) sda ok
Or-hla aSall 138 G ol ¢ ualiall 228

ansd) L g olal) slen¥) dangi o by asii cdansil) Sleba] Gl 4 el Ui

taad Jow 3] " Textbook Of Translation " 4l & <l "oyl gad

“Normally, people's first and surnames are transferred, thus preserving their
nationality, and assuming that their names have no connotations in the
text.”(Newmark, Peter, 1988:214)
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o5 o Opabendl) ) Cppansiall Leally 1Al las (gl ey Gl 51 ) asall -
Sl s 8 Al o) A Behall e Aals a5 (mgesl) A ool dal
sl i Bangis san il $¥58 o8 (L) aill Sl (553 (s Akl Lnn e
Miad gyl i) Lelle Le dald alall clend) deagi "dou " aagiall QB -
& B daphll sda il ()s ".Joseph "o "Chug 5 "Abraham’ o "aalul' aa
oy 4lani O Lo W) )l 0S4 Y ataai 4 V) cpglall dasls 556 ellac)
eoallly Laayuaadiy 038 Ggliall daasi Lyl IS Al Lkl 830 pe ddaadlall (it ) S
"Additions’ «wliLxyls 'Notes’ «wUaadldl (91:1988) hlags jim slawe W )
'Glosses" .zl
X8 (EPRCTR PR S
el AL sghally " DLYF G and dsha Gyl e Lo of Ls S
"Muhammadanism" "daaaall 13<g " daas”
Muhammadanism: n. Offensive
The religion of Muslims; Islam.
(Also found in: Thesaurus, Encyclopedia, and Wikipedia.)
Wiy A o aly calus adde Lo dasa i) B3 e DY) G sl
A Glallaad) Ofpiiadl e 3 ies LAl e 1) A5 dilall Ly (Ll

e (aniag e DY GsS e J5 oAk e
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:na_':"u m ||Verseu us e‘dﬁﬁﬂ‘ °
ade &) Lo xaaa ol el a8 QLA Chay ) Caag b mlhas g
: Verse el ghlady) anaall Gyt b Daily L held oIS alasg
Countable noun: A verse is one of the parts into which a poem, a song,
or a chapter of the Bible or the Koran is divided .
shamall ye¥) anl ol jadl) of sanad (e ladaie iad Lo AalSH Cilinpeil) pe W iy
Sy 1ol daiWh Dal) bl dudid ¢ sakall Uadl) s ks Yy L 441S, 4l 4
a3 13 il (535 Wsly Gaag lingss Ge daall (g ailaaw ) OIS s o 0
& oall mlhadl g of (Sar ¢ Sl pllaad) e e meill 383 Jilie 35ag
b1 G a8y L daals ke eladl ) (o5 38 63 deagll 8 AN 5y slina m i
:Chapter = 5 gw dalS daayi o
- noun
1. a division of a written work, esp. a narrative, usually titled or
numbered
2. asequence of events having a common attribute
3. an episode or period in a life, history, etc.
4. a numbered reference to that part of a Parliamentary session which
relates to a specified Act of Parliament
5. a branch of some societies, clubs, etc, esp of a secret society

6. the collective body or a meeting of the canons of a cathedral or
collegiate church or of the members of a monastic or knightly order

7. a general assembly of some organization.
(https://www.thefreedictionary.com/chapter)
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- Noun : Any of the 114 chapters of the Koran
Word origin of 'sura”. C17: from Arabic sirah section
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ol e
Translator Verse Sura
Sale “When they meet these who believe, they say: We do believe: but | 3_ad)

when they retire privately to their devils, they say, We really hold | 14
with you, and only mock at those people” (P.295)

“And when they meet the true believers, they say, We believe: but | 3_a
when they are privately assembled together, they say, Will ye | 76
acquaint them with what God hath revealed unto you, that they
may dispute with you concerning it in the presence of your Lord?
Do ye not therefore understand?”’(P.317).

Saheeh “And when they meet those who believe, they say, "We believe"; | 3l
Intrn but when they are alone with their evil ones, they say, "Indeed, we | 14
are with you; we were only mockers." ”(P.03).

“And when they meet those who believe, they say, "We have
believed"; but when they are alone with one another, they say, "Do | 5_ad)
you talk to them about what Allah has revealed to you so they can | 76
argue with you about it before your Lord?" Then will you not
reason?”.(P.11).

Haleem “When they meet the believers, they say, ‘We believe,” but when | 5_a
they are alone with their evil ones, they say, ‘We’re really with | 14
you; we were only mocking.” . (P.05).

“When they meet the believers, they say, ‘We too believe.” But
when they are alone with each other they say, ‘How could you tell | 3_a
them about God’s revelation [to us]? They will be able to useitto | 76

argue against you before your Lord! Have you no sense?”. (P.10).
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Taqi/
Khan

“And when they meet those who believe, they say: "We believe,"
but when they are alone with their Shayatin (devils — polytheists,
hypocrites), they say: "Truly, we are with you; verily, we were but
mocking."”( P.05).

5_ad)
14

“And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they
say, "We believe", but when they meet one another in private,
they say, "Shall you (Jews) tell them (Muslims) what Allath has
revealed to you [Jews, about the description and the qualities of
Prophet Muhammad #which are written in the Taurat (Torah)] m,
that they (Muslims) may argue with you (Jews) about it before
your Lord?" Have you (Jews) then no understanding? ”.(P.16-15).

5l
76

Ghali

“And when they meet the ones who have believed they say, “We
have believed, ” and when they go apart to their shayatin, (The all-
vicious (ones), i.e. devils) they say, “Surely we are with you;
surely we are only mocking.”.(P.03).

5jad)
14

“And when they meet (the ones) who have believed, they say, “We
have believed (too).” And when they go privately one to another,
(Literally: some of them with some others) they say, “Do you
discourse with them about what Allah has opened (i.e. granted,
revealed) up on you that they may thereby argue with you in the
Meeting of your Lord? Would you then not consider? ” .(P.11).

5ad)
76

e Sale:

Devil : (in Christian and Jewish belief) The supreme spirit of evil; Satan.
) (B agiSs agilag) sl — peihalad tgmad) pudi e

pa (B (phabidl) (gadiall agially agilug) ae 1528 16) 1godaital Jasugl) judi o

Gl due 2 aRdag atgic
o3y pgilad) (o) 1ghl) a0
il ()l e pehlis ) I3 1Y 1B Gabe 0 Go iulal) pdi e
Aol 4o el Lo B3y cuisall
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«The Ll o lgaal "maa’ Gleajieg "adall e dgead’ Greagiall (b ()i
'S 2ad’ aagially ¢ Shayatin "glag cpall &' Gaessiall DAy cevil ones»
Ly Ay slid' sy "borrowing’ gali@yl sl Il 3 shayatin
t(dusaill [ aalll Jall i Transference)'«dl le g’ slaw
e Al L Wigea Al dalll Cagpan dingioadl 4l Cigyn Jlaiinls slawd) Jas sag
G Al Gl M Abagioaall Al Y aa g of ¢ Ui Vs JuaY) 20 bl dals AN
SR okl iy s daal) paill 4 3k ) sl Gl Jal) 13 Ll
Ll Y aagn ¥ lee Al 00 of Jajidy Shlass jin oS0 L9 AY) ) 4l 38,
colald GA).A ‘A.c Adyy g ‘L;JGJ\ ol Pt PEEN L llaws) Z\.A;)ﬂ\ Craad Yy > ERPRIWN|
Oy Galially pSpdally cpllbdl) 1l8lali 'Glossary’ Clag yd lsilial s, Y
el JIg (e pgmen Laa Wil el
MY Ay 4 K5 Lalad (paasiall sllaie (8 ¢ (05.03 Jadll) ad) BLaY1 i LS
e eyl (o8 Jiat 8 clalliad) el Gly dals clgaibeas Canpaill ( Gaugd )
eaaral) cuilall il L o
&A;)E L:?j " bﬁ/%” M gté.dl ‘519 uﬁu\ .J..\.C J‘BALA" j u@&au LLLA;)BAJ ”L.?.n.é” ué‘);
e elal) de e Blalh Ja¥) Gui e Bl 5yg i agie Leg (i)
P ad) DU ebal) cldahal) N esalils )oald 2 plag cpall & 5 "Dl
o Sale: Retire / assemble privately together

e Taqi/Khan: Be alone with / meet in private
e Ghali: Go apart to / go privately.
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i) s e Augd 08 o) Caagl ARl 8 laahal) laal b odllesy s Jajual
ad) by gt (38 (Al A6 ase Cun e Bl b Alal] Al QLIS e dd
DY) [ ' (Modulation) Jls e
. N_i 1 L)’-d\ (‘-\3‘)35
1. Sale: retire privately / are privately assembled.
" passive " A " active " J) ¢ :(<2&Y)) (Modulation) e

Jie o

18 5,ad1 "Ospzn ¥ 4 iab 3G 20" | Bysedt [ AT

B (8 150 o s1g 5183 ) Jeta Y G (e ol STl g szl
171 5,40 "olaas ¥

ol —
Translator | Verse Sura
Sale: “They Are Deaf, Dumb, And Blind, Therefore Will They Not | 3_a
Repent.”(P.01; 296). 18
“They are deaf, dumb, and blind, therefore do they not | 3
understand.”(P.01; 350-351). 171
Saheeh “Deaf, dumb and blind — so they will not return [to the right path]” | 3,3
Itrn: (p.03). 18
“Deaf, dumb and blind, so they do not understand.” (p.23) 5 )
171
Haleem: “Deaf, dumb, and blind: they will never return.” (p.05). 3
18
“They are deaf, dumb, and blind, and they understand nothing.” | 3 &
(p.19). 171
Taqi/ “They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the right | 3_a
Khan: path)” (p.05). 18
“(They are) deaf, dumb and blind. So they do not understand. | 3 &
(Tafsir al- qurtubi).” (p.34). 171
Ghali: “Deaf, dumb, blind, so they will not return.”(p.04). 3 )
18
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“Deaf, dumb and blind; so they do not consider.”(p.26) 5_a)
171
i (O Y pdd) o "Omman " 00 "8 O s B sls -

col Ol JB GlliSo ¢ s ) Ogran Y sl spabie ol JB e

ALY ) (Osman Y agd ooe oS ) todiun (gaud) JBg @

095N aa Yo O Y gl (Osean Y agd) 180l JEg e

alSl) Zengiy o6 a1 V) AV e dgemball el o dtan 'l ! Lbls -
@ s ALY Gall J gsalls Lagill 588 San Le laag PReEpENt’ dalSy "G oaa
e A Gilaa) sl 13 oylidl

Iy Lol S5 Y L] cLaalll el H"Return” el sl e iall lgan i gon (8
'Ol ol o bl radasill e aje eliily (A JaSy L ageaiall lld) il
Lty ARl aalid) gl (TO the right path) <lagd 'maa’ cles g
JieS Gyl S add oIl sles vie aghe ol i 8 (saendl Joid 10 gl LK
e Osrann agd clgoliog lge)) Joo L ale Ll Gady el Ll Gaty Al Qilgdl
Y otloa 1S 13gld cagaaiy lgad diggats Y agily cdaall agle 4 a8 (A cguall
4 Ly sthaiy b (LS Qo) Sl Gyhi Y thae (Jsdy agd glaw Gall Gsrany
aayiall Wiy anh jLadl s "Understand’ 4al$ dea il )lodl dieg cagl s
: K6 Jlee] Ciigg dga (e daalll Aiecaiy L "cOnsider " s)ladY Calial i e

- To spend time thinking about a possibility or making a decision.
(Cambridge Online Dictionary).

ce ) Byl i o 858 el s daalial) gan JEIL g
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S BT e agian 8 053 comeasiall (Ol it lleay A5 ABaY) Julas
Poalill dus e Gsadaally JKEN e S 8 Lgai ALl o 21l Consy)
o OaY) L Au Al Al 8 Al 06 S casebar Lasgies dlans dles

eilsall faale cleagll Gh Bl LS L juad) G2l 8 sagagall ealiall Calide

LA A& e ST oyl il «(fOOtNOtES) da Ll

Jie —
16 5,801 " uids 19605 1455 iy Wd oy 8Ll T3k el Syt |/ AW
5)}“5\
86 5,i) "Oyrag wb Y3 LW 44 La 36 5 Yy B Bk Tk Gl Sl |
1755300 " 01 & shrof b a3kl Clalry coby B3GRl 5588 sl Sl | e
:CJL?.'J"'J\ °
Translator | Verse Sura
Sale “These are the men who have purchased error at the price of true | 3_a
direction: but their traffic hath not been gainful, neither have they | 16
been rightly directed.”(Part.01; P.295).
“These are they who have purchased this present life, at the price | 3
of that which is to come; wherefore their punishment shall not be | 86
mitigated, neither shall they be helped.”Part.01; P.320).
“These are they who have sold direction for error, and pardon for | 3_a
punishment: hut how great will their suffering be in the fire ! This | 175
they shall endure, because God sent down the book of the Quran
with truth, and they who disagree concerning that book are
certainly in a wide mistake.” ((Part.01; P.352).
Saheeh “Those are the ones who have purchased error [in exchange] for | 3 &
Intrn guidance, so their transaction has brought no profit, nor were they | 16
guided...”( P.03).
“Those are the ones who have bought the life of this world [in | 334
exchange] for the Hereafter, so the punishment will not be | 86
lightened for them, nor will they be aided.”( P.12).
“Those are the ones who have exchanged guidance for error and 5 Al
Forgiveness for punishment. How patient they are for [i.e.,, in| 175
pursuit of] the Fire!”(P.24).
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Haleem “They have bought error in exchange for guidance, so their trade | 334
reaps no profit, and they are not rightly guided.”(P.05). 16

“These are the people who buy the life of this world at the price of | 3_al
the Hereafter: their torment will not be lightened, nor will they be | 86
helped.” (P.11)

“These are the ones who exchange guidance for error, and | 3
forgiveness for torment. What can make them patient in the face of | 175
the Fire?” (P.19)

Taqi/ “These are they who have purchased error for guidance, so their | 3 &
Khan commerce was profitless. And they were not guided. ”( P.05). 16

“Those are they who have bought the life of this world at the price | 334
of the Hereafter. Their torment shall not be lightened nor shall they | 86
be helped.” (P.17).

“Those are they who have purchased error at the price of | 3_ad)
Guidance, and torment at the price of Forgiveness. So how bold | 175
they are (for evil deeds which will push them) to the Fire...” (P.35).

Ghali “Those are they who have traded errancy (at the price of) | 33
guidance; so, in no way has their commerce gained (anything) and | 16
in no way have they been rightly-guided.”(P.03 ).

“Those are (they) who have traded the present life for the price of | 3,84
the Hereafter. So for them the torment will not be lightened, | 86
neither will they be vindicated.” (P.13).

Ils Cpdll IS8 ¢ jeen ol JB AN a3 (glall et b ela sy D Tk
crad) &) 4l ) ehall i lseds = " 53¢l 155 ADLa Jgaal " relld gl 8
Ll agild )" fghadiad " 2 3R8) " Al e of D150 Cpdl) s an siiaall el GlSa
(sl o il gl ) agauid ¢ AT piage & JUSH Chag 38 05l Ja 4l I52ag
555l) talgd lshya (17 rcalad 8you] b Jo Gl 15imall ARG 348 Gy e
LS el lSe "ty ) e olSe ekl A a8 s)lag el ) ( eddhy D
o U AT g 1ol Ua Al Sy ,anly (e (D oy pag (o pe 1l

(75 tohpe 1 85 ) 0355 iy s &)
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L3¢l e ADLal gAtal pdll lilel teVia e e AN gl olSE L B e (4]
Cud) 1 coall O (Jgba) Gaa (R " oslE Ja A U e lseds pablls
ale af A Ogien — Aialy 1K e 1
Ol S (gidall) sl e sy sl g ADLAN 22T 5% ekl Jal cpey
(4 i)
el el G JIadials (genjiall Bl
o At the price of // for // [in exchange] for.
G g taalgy pusaa sgh rodleal) (B el o Babla 38 Cdad aniall Ll
LY BV Ay (JaY) i) gl aity ald 2 Glad) jusiy Galad] el
iall e \gilaey Jua) Aall) 6 laline CilisSa Cum (g Biliad) ity SIS L
e Hhalin gan Y LSl Lealdia ina el g ld cdajalasy) 45l 4
1. who have purchased error at the price of true direction
2. Who have sold direction for error, and pardon for punishment.

e Purchase (1+2.))
e Sell (2+1)

Oan dagal) Franeall Glangll § molaall LSl deasiodie dald chal) e

hmsall il Lgas Sa duped 321 oy dcaly pualilly msiils o6 LS L Glaudl
35ns pey (LU L) 8 Cpesgiall G WEA) Lali VA5l DA ey e
S Al adsgn Ay (A dadels DAY) aualseg BN s e S B

Lo ng Al led) Dy (5)LaY) lalins 2ant 2a Loy el B
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sle 058 g Akl Clglind) deap ve Tl Clgeall (ads LGl e
S e Glglamd) sl oY (pally (goailly (gaeldl) (ggind) (90 canaall (ggicdll

S IS adall Ll ealls Gaen il alaial 2158 ¢yl
S milaall lalSlh daling cleaill e IS A Saadl dag Galll] Db angy Ve

conedll Cilaa il (e JS 8 Bagage cliliay) o V1 oAl (8 aedl Lulud <

JL‘&A °
? 0gay (cB)5 Sia sl i 198305 WSile Eaall Bl aak TSR iy 16 | /AT
405,201 | 5ygud!

475007 spdalt Je (Silab 5fy 80 Ealil g aans T3 i) 6 | el

1225 2007 gpllalt e 18ilab 3fy L8 Ealil g aans 1983 i) 6 | el

:QL?:jJ\ °
Translator | Verse Sura
Sale “O children of Israel, remember my favour wherewith | have | 53
favoured you; and perform your covenant with me, and | will | 40

perform my covenant with you; and revere me.”(Part.01; P.304).

“0 children of Israel, remember my favour wherewith I have | 3
favoured you, and that | have preferred you above all| 47
nations;.”Part.01; P.306).

“0 children of Israel, remember my favour wherewith I have | 38l
favoured you, and that 1 have preferred you above all nations.”. | 122
(Part.01; P.334).

Saheeh “O Children of Israel, remember My favor which | have bestowed | 3_ad)
Intrn upon you and fulfill My covenant [upon you] that I will fulfill your | 40

covenant [from Me], and be afraid of [only] Me.”(P.06).

“O Children of Israel, remember My favor that I have bestowed | 3 &
upon you and that | preferred you over the worlds[i.e., | 47
peoples]..”(P.07).

“O Children of Israel, remember My favor which | have bestowed | 35_3s

upon you and that | preferred you over the worlds.”.( P.17). 122

Haleem “Children of Israel, remember how | blessed you. Honour your | 3_a
pledge to Me and | will honour My pledge to you: | am the One | 40
you should fear.”(P.07).
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“Children of Israel, remember how I blessed you and favoured you | 334l

over other people.” (P.08) 47

“Children of Israel, remember how I blessed you and favoured you | 3 &

over other people,” (P.14) 122
Taqi/ “O Children of Israel! Remember My Favour which | bestowed | 33
Khan upon you, and fulfil (your obligations to) My Covenant (with you) | 40

so that I fulfil (My Obligations to) your covenant (with Me), and
fear none but Me. ”( P.P.09 — 10).

“O Children of Israel ! Remember My Favour which | bestowed | 3 &
upon you and that I preferred you to the ¢ Alamin [mankind and | 47
jinn (of your time period, in the past)]..”.( P.11).

“O Children of Isracl! Remember My Favour which I bestowed | 3 &
upon you and that | preferred you to the 'Alamin [mankind and jinn | 122
(of your time-period, in the past)].”(P.23).

Ghali “O Seeds (Or: sons) of Isracl) remember My favor wherewith | | 5_3
favored you, and fulfil My covenant (and) | will fulfil your | 40
covenant, and do have awe of Me (only).”(P.07 ).

“O Seeds (Or: sons) of Israel remember My favor wherewith 1| 3 &

favored you, and that I graced you over the worlds..” (P.07). 47
“O Seeds (Or: sons) of Israel) remember My favor wherewith T | 3_ad)
favored you, and that I graced you over the worlds.” (P.19). 122

Lile) Eqal] 0 [ganl 1985 [ 4 i 6 o
/07 /06 05/04/ 03 / 02 /O

Sale: O/ children of Israel,/ remember/ my favour /wherewith/ | have favoured / you.
01/ 02 / 03 /04 /05 / 06 /07.

Saheeh: O /Children of Israel, /remember /My favor/ which / | have bestowed /upon you.
01/ 02 / 03 / 04 | 05 [/ 06 /07.

Tagi / Khan: O /Children of Israel!/ Remember/ My Favour /which/ I bestowed/ upon you.
01/ 02 /03 / 04 [/ 05 / 06 / 07.

Ghali: O/ Seeds (Or: sons) of Israel) /remember /My favor/ wherewith /1 favored/ you.
01/ 02 /03 / 04 / 05 / 06 /07.

Ldyn La deally clel] angidl Gl seld ae aslii La ddjall Ls (genjiall S

e Ll (S agian i DA e sl Jlad) 15285 cnl Aapall 8 daseias dipea
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dalaall alag) (& kil g0 < In/Direct Object ” 1 sy (giulaiY) Jadl) (55S sle
L Aaall i

Ten gl b (Jsemsall dls) dappell dleall (i L) 88 "adall 2 dpens’ pagial (al
:« Adverbial Clause» daall dialainyl

e How: Adverb Aanil dha Jyease ad 4:33_‘ .
e |: Subject. . g

e Blessed: Verb delly pale ad i) e
e You: Direct Object. Canily lalatia 1aS0UE @

Sl B many oLl gl i(isaall) (Transposition) dueuiy ade Zllaa) Lo 1y
36l Y LSl (Lgat Aien Al dan il (05 Lavic Ll o3 ) iy o(aclsl) 3)
casrl elliy (Yl GtV axe laa ase ddagiall Zall golieY) Jlaain) as
:(Lexical Gap) daass 5928 Jlaiul

238 (e doga Ly Ahagieel) Al & Jiedll (5355 daansa Bing Jgag pde 4y dally
Cothall Gl & L deap Laed GBS e psr Y Dad zliad ¥ dlesl
ol (8 DES 09 AV alie ol ) (0AY) Gleajill (E maly 13 ¢ Sad) Jeagis
rouhn Al L lia yeaniudy Jay) (e 4o datiy 38 7 40

“To keep as near my author as | could, without losing all his graces, the most
eminent of which are in the beauty of his words” (dryden 1697:64).

oaill 3ig) Jlaal (0 op Unieadd) oty (ol€ll e dujd ddlee o &) o) " rdaa
"ol Jlaa ST O 4 55
LS o oSal Lo duad el 0588 of Jslad Ldpall Al Gl B Gloyn sly 0528505

Abdlaall A Cargiy canjidll gl Hhaay Al "Déformation” clagdall glaty e
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e S (8 2asi Y clases clgiliny Jual) pail ddlas lo culiila I LS el e
'gap " aiad o mllaal L aaady ehlags G 3 " disadll " e 8,5 At cilea il

Aal] paidd) A3l 3 gacld (8IS Sl e dae oo AT Bead ! Cigia e (]

Jie o
o4 Y5 Jio g 150 Y5 B e I Y b 5 8 0 o W L T | /4
48340 " byrad | 5y
" Ogyad pb Y3 ReUih \GhaS Yy JA6 e R Y5 s e 08 0 o W i Todlly T | sl
123 5,4
:Qb?.‘jd\ °

Translator | Verse Sura

Sale “dread the day wherein one soul shall not make satisfaction for | 3_ad)
another soul, neither shall any intercession be accepted from them, | 48
nor shall any compensation be received, neither shall they be
helped.”(P.01; P.306).

“and dread the day wherein one soul shall not make satisfaction for | 3_a
another soul, neither shall any compensation be accepted from | 123
them, nor ahall any intercession avail, neither shall they be
helped.” (Part.01; P.334).

Saheeh “And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, | 3,3

Intrn nor will intercession be accepted from it, nor will compensation be | 48
taken from it, nor will they be aided..”(P.07).

“And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, | 3_ad)
and no compensation will be accepted from it, nor will any 123
intercession benefit it, nor will they be aided.”(P.17).

Haleem “Guard yourselves against a Day when no soul will stand in place | 3_ad)
of another, no intercession will be accepted for it, nor any ransom; | 48
nor will they be helped.”(P.08).

“and beware of a Day when no soul can stand in for another. No | 3_ad)
compensation will be accepted from it, nor intercession be of use | 123
to it, nor will anyone be helped.” (P.14)

Taqi/ “And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail | 3_&

Khan another, nor will intercession be accepted from him nor will | 48
compensation be taken from him nor will they be helped.”( P.11).
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“And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail | 3_a
another, nor shall compensation be accepted from him, nor shall | 123
intercession be of use to him, nor shall they be helped.”.( P.24).

“And protect yourselves against a Day (when) no self will | 3_&
Ghali recompense for another self in anything and no intercession will be | 48
accepted from it, nor any justice (i.e. compensation) be taken from
it, neither will they be vindicated ™. (Or: granted victory).”(P.07 ).

“And protect (yourselves) against a Day (when) no self will | 3
recompense for (another) self (in) anything. And no justice (i.e. | 123
just compensation) will be accepted from it nor will any
intercession profit it; neither will they be vindicated.” (P.19).

05 Lghe 3855 W5 (M3 alsh a8 Jaill 1ol st b ols

TS Aaadl) el il DS T Jaadl Tyt e sl JB

sdallal) 4;—.5 oo gl e s stea sl Waa 1B a0l o 1B aaal) o il 4y Uas
el eyt JB (Jae g 235 Yy)

:JB, aso (G Cead) Uhas

IS Cisly 58 1 JB (Jxe Lete 235 Yo)ralsh 8 a3l (o eme Lpdl G100 ae Lpusl
JB :JE s Gl oo zlas (Has 1B Gaes Was 1JB Geal) G aclall Wias

Aol s ally g 16 (Je Laie 335 Ys) £ oebie () J6 2 2ala
J$ (e )las PYSFRA(L ERIBL=S ):j J& .l (P9 d-m;' Vs (Alad algd d;'};t* g Jsall
On laay) cailala elead 8 al) 4l gag dcled DA ) D s )l

traly ) (A Legaiagaiy ((5msn (el

Translator Verse
Sale “satisfaction // intercession” (Part.01; P.306).
1 /l 2
“satisfaction // intercession.” (Part.01;P.334).
1 /l 2
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Saheeh | “intercession // compensation.” (P.07).
Intrn 1 I 2
“compensation // intercession” (P.17).
2 N1
Haleem | “intercession // ransom.” (P.08).
1 I 2
“compensation // intercession” (P.14).
3 (synonymof 2)//1
Taqi/ “Intercession // compensation.” ( P.11).
Khan 1 I 2
“compensation // intercession.” ( P.24).
2 /l 1
Ghali “intercession // justice (i.e. compensation)” (P.07).
1 /l 2
“Justice (i.e. just compensation) // intercession” (P.19).
2 /l 1

Uod il i Lo clgainsds aghsen Isasinly chin (aSll go e il ol oS

il o ol (gl

5asly AalSs Baaly AalS S aaym of Cang ! thieg bbbl Gad 4 2ge il G aa

PR | I3 PPN | RO ] N B VUV SRR DN N Y i ENGAVENP VYN | Ui | -
ki) "oaaly e e ST et ogla¥) e IS g b A8 Al Lelia

e wdadll e (ustisy

“Huetius puts the matter in similar terms when he quotes St Jerome as saying One
word should be translated by one word in Holy Writ, where even the order of the
words is a mystery, where a construction that has not been refined with great art
often carries more than one sentence.” (Lefevere, André, 1992:03).

"Z\Qﬂ\”dlﬂ L@J 2\5)-‘; \)[ uﬁu :"JUStiCe" - 1 d-ﬁ‘;” w " ngl‘; 1 AAA‘)E &_}:DSJ‘ L)Aj

S iy liaaly.« cOMpENSation » aalSs layby ¢ slaill’ g

Justice : The quality of being fair and reasonable.
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Ji ¥ 5 Jla b e Y "compensation” deS dldiaal) clishall IS 6 il e

« Justice » 4.5 |

Compensation : (synonyms): recompense, repayment, payment, reimbursement,
remuneration, requital, indemnification, indemnity, redress, satisfaction; damages,
reparations; informalcomp; archaicguerdon, meed; raresolatium.

Sl b st L) 05S Lavie S 05 il Uie G clin (iila pe LaaYl
Y e ARl el e he Al Ll 06 Laxie s caShlly bl 3 T Slaly
oo ol e 58 0p Slaahal e b 2 DA e 5 e Jla e 500
Al Glalhiae PA (e zgiag aaliall

sl e OIS Lgaialsay Sl ae cpeniall dalad (L9 cdalal 0n G Laa
PCalee 5 (Agliie sty (ol « Category Shift (aysels) L sk )

QI b s Ay esad ASY) dapkll oa :(Structural shift) 4d<gl) cijeail) o

Agaill ol
(part of speech) SN e eia 0o JEY) sl :(Class shifts) dugual) c¥saill o
AT

i f G e "Asll AW udsg ¢ (Unit shifts or rank shifts) 4y 8 cieail) o

L)y ¢(group) deseadlly c(clause) slalls ¢(sentence) dleall digalll clasgll
-(Morpheme) a:dsalls «(word)
3 Agaall)l A o (e a2yl Jle:(Intra-system shifts) alaill Jals c¥sal) e

Ll ailsn Y L V) copmalll o dgilie 06
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52 5,501 7 55855 oS0 G5 wag s (K B3 F / &3
8y gnd!
- . ne }; a:':‘:;@/ OJ“B/ o, " ;:;// Qi" o
56 5,41 "0g)a3 SUA (S53h Uk o3 ST 7 gLl
:CJL?.'jJ\ °
Translator Verse Sura
Sale “Yet afterwards we forgave you, that peradventure ye might give | 8_adl
thanks.” (Part.01; P.307). 52
“then we raised you to life after ye had been dead, that peradventure | 5_a
ye might give thanks.”Part.01; P.309). 56
Saheeh “Then We forgave you after that so perhaps you would be | 334
Intrn grateful.”(P.08). 52
“Then We revived you after your death that perhaps you would be | 3.3l
grateful.” (P.08). 56
Haleem “Even then We forgave you, so that you might be thankful.”(P.08). | 3_ad)
52
“Then We revived you after your death, so that you might be | 3_&
thankful.” (P.08) 56
Taqi/ “Then after that We forgave you so that you might be | 384
Khan grateful.”(P.12). 52
“Then We raised you up after your death, so that you might be | 3
grateful.”. (P.12). 56
Ghali “Thereafter We were clement towards you even after that, that | 3_ad)
possibly you would thank (Us).”(P.08 ). 52
“Thereafter We made you to rise again even after your death, that | 3 )
56

possibly you would thank (Us).” (P.08).

b el 08 Lebaaly el AalS Jadtgpasall 1 b e cpad) plad (8 "0aY e b els
O 8 Cela 55 iy palay el RS ag Jadl s Jeil AT Jlis 50 Ll
Lo Iskeol agh JU L% dal e all) o8 Jal ely¥ Loy abala Cuaa by 708" inas
Olawally Il dga (so lign a1 ine (o pgdans ol 581 ool JB ¢ oI i i i

Gl Cuyy @iad e Jaly 8y (e S (A Wil A Gy JB

lasghe ey Aol il Gleay A 'Thy's "Ye's "Hath ' "Peradventure’
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e Ol "Peradventure’ dalSll Jlesia) du mlag JAI Jgaally tdeliiue s

Bawi e oy tbilad) LS Cpead 6 lolleiul (53 8 Gl e 13ay ¢

LAY Gl alasi

Google Books Ngram Viewer

Graph these comma-separated phrasss: | persdventurs 7 case-insensitive

betwsen| 1500 |and| zo1s | from the corpus [English ¥ | with smosthing of (50 7 Search lots of books

0.000240%
0.000220%
0.000200%
0.000180%
0.000160%
0.000140%
0.000120%
0.000100% -
0.000080%
0.000060%
0.000040% -
0.000020% | peradventy

0.000000% . . . . . . . v . " Feradvent
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

(click om linevlabed for focus, right click o expandicontract wildcards)

Search in Google Books:

1800 - 1811 1812 - 1821 1822 - 1830 1831 - 1929 1930 - 2008 peradwventure English

Ok ¢ i 8 JJA "PERADVENTURE 4alS Jlasiadf (530
idgid)l A1 e L W o(Calll) Jemdll) dasil) cilea sl Balely deasill 5,88 G3lall &
Apdag Dyeac daly gl selall Lags dra (5)lalld 145 jaally

Jhe e

Sadl odd G5 Yy Wkis Eos T8 e OS5 A8 sy ol 2K asT o ulbs® |/ AW
35 5,401 el 10 6855 | 5y90l

5 Tudels 1 195315 Tad qiks s (gha 15080 I3 s Tl 31 03 35 |
58 A 7 el dyzing (S 0les ST 5085

:QL%jJ\ °

Translator | Verse Sura

Sale “And we said, O Adam, dwell thou and thy wife in the garden, and | 3_&
eat of the fruit thereof plentifully wherever ye will; but approach not | 35
this tree, lest ye become of the number of the transgressors.”(Part.01;
P.302).
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“And (remember) when We said: "Enter this town (Jerusalem) and | 3_au
eat bountifully therein with pleasure and delight wherever you wish, | 58
and enter the gate in prostration (or bowing with humility) and say:
'Forgive us," and We shall forgive you your sins and shall increase
(reward) for the good- doers.".(Part.01; P.310).

Saheeh “And We said, "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and | 5_a

Intrn eat therefrom in [ease and] abundance from wherever you will. But | 35
do not approach this tree, lest you be among the wrongdoers."”(P.06).
“And [recall] when We said, "Enter this city [i.e., Jerusalem] and eat | 3_al)
from it wherever you will in [ease and] abundance, and enter the gate | 58
bowing humbly and say, 'Relieve us of our burdens [i.e., sins]." We
will [then] forgive your sins for you, and We will increase the doers
of good [in goodness and reward]."”(P.08).

Haleem “We said, ‘Adam, live with your wife in this garden. Both of you eat | 524
freely there as you will, but do not go near this tree, or you will both | 35
become wrongdoers.” (P.07).
“Remember when We said, ‘Enter this town and eat freely there as | 5_
you will, but enter its gate humbly and say, “Relieve us!” Then We | 58
shall forgive you your sins and increase the rewards of those who do
good.”” (P.08 - 09)

Taqi / “And We said: "O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise | 88

Khan and eat both of you freely with pleasure and delight, of thing$ therein | 35
as wherever you will, but come not near this tree or you both will be
of the Zalimun (wrong- doers)” (P.09).
“And (remember) when We said: "Enter this town (Jerusalem) and | 3_&u
eat bountifully therein with pleasure and delight wherever you wish, | 58
and enter the gate in prostration (or bowing with humility) and say:
'Forgive us," and We shall forgive you your sins and shall increase
(reward) for the good- doers."”.( P.12).

Ghali “And We said, “O Adam, dwell, you and your spouse in the Garden, | 82l
and eat (Both of you) thereof opulently where you decide to, and | 35
(both of) you should not draw near this tree, (or) then you (both)
would be of the unjust.”P.06 ).
“And (remember) as We said, “Enter this town, so eat opulently of it | &
where you decide, and enter (in at) the gate, constantly prostrating | 58

and say,(Unburdening)” (Literally: these “killings”) (Then) We
forgive you your sins and We will soon increase the fair-doers..”
(P.09).

— she o oo @lla A oes @il A e oS i B A e bl L
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A g o ey e A el Claal e uli ey cagraae 0 o B ey
el aial ) 2an cagie Cualiall salic V) cdBgds 4i)dg adl Fisrdl A S acdl Ll
LS el ol ey L) ) dasg o iy ciad) e oAl O aag

(" Zal)l " Al agian i 8 Cpeagiall ladl G lauly

e Sale: garden
e Saheeh: Paradise

e Haleem: garden
e Taqi/ Khan: Paradise
e Ghali: Garden

Jpena LA Gl sy — ' garden’ = "Aall A i aagiall 258 Glels (Eoela
f b Lo — adall 2

Garden: “Muhammadans believe the residence of Adam and Eve before the Fall to
have been paradise or heaven the place to which all good Muslims go.” (Part.01;
P.302).

Comvaaal dalid) la golall s 2 "garden” G s ma ¥ Gl 13 28 b Selay
SV i€ a8 Lalsy caguaiall (Ghrall 3 iV e legi a0 AN 23g] o55al (S
Gl e J4 Scommon noun' s sl S sanl 'small letter' saa sy
(A 58 Anpd Cans ) asbie OlSa Gald sl L alall ae Sl " dgan

ISl Lo maags 3 Glagt) ) Tl s el (D it claslidl) e wiaall 3 ag
Jagemia gan jeY) GlSy cags

tY) ¢ e SR daa s 48 e LlaY )

Bigm 695"y b1 525 &3 2306 25 5k @) Joks 6 J6 S@iud G 5 U §31 146"
Byl
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“They said, Pray for us unto thy LORD, that he would show us what colour she is

of. Moses answered, He saith, She is a red cow,® intensely red, her colour rejoiceth
the beholders.” (Sale).

Pk Lo el & Cilal 431 -

C:
— The epithet in the original is yellow; but this word we do not use in speaking of
the colour or cattle.

oo Cunall b A oda (Jaatiod Y T t"ehia " o "daY) Jaill' 8 diall G 1]

s glsall ()

o2 o liad Db 3aally s et Wadled oplam Walall by clusliall (e el 85 ¢ sas

SLald ¢ gmpally g el Jash Babya Aeayi aad ST e ggi (6Y Dlad 3lall

Hyall oo Ay (B ¢ Tdd 0N () e 4 et B8 S alag) (B IS el

il e Lpia diaa i (e ilas Sl CAISEl 310 8 adg "Lyalls T IS Aal)

:JGa

Llaty) anleall iyl sV e il Revelation e Yoy Inspiration gllacas
- Inspiration :

Noun: The process of being mentally stimulated to do or feel something,

especially to do something creative.

- Revelation :

A: an act of revealing or communicating divine truth
B: something that is revealed by God to humans

(S z Wl e i JoY) mlhadl -
s gl e S0 g oe s AV -
Ll caias 5,8 gl ) ¢ ulaall QUSIL "Inspirattion” Laus asbeall el culS

el o " el (gl Bl el e
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g% g A L s@ /Cg . P wos 294G, (-t Ao 14w X . . - o " £
‘278}6.’3Lé.'u;‘_jj.a.}u;du-::j.:::-{_éuugﬁdl.g)w&:!!55\3 @Muﬂ‘éﬁd}g Juw' o) s

4§68 Oy b 15ladl © 3 Ga die 3K Y3 oy
« Moses answered: He saith Muhammad here presents Moses a prophet of God like
himself. He, like Muhammad, the inspired prophet, delivers the precise message of
God word for word.But the inspiration here and elsewhere attxivuted to the

prophets in the Quran is a very different thing from that attributed to them in the
Bible. » (Sale, G. Part. 01; P.315-316).

il cene Jia ¢ et abia o 4l o age ad Un Sena : ks £) J6 7 rdan i)
st O 8 (9al aunlse b Lin algdY) €1 ALK IS Ll 4 Al iy caelal
Mool QUSH el ) il @lld e Tas Calid

msas Yana A3lhe L (S8 Sims "daw " Ol Geaig

¢ falall A balie) Loy dan il "CESY o LYl 8 Lo assiall (i Ja s lgad) 2kl
Claa il B cprll’ anylas 8 Glapd (SSTCapall 5"l 588 Bl Juasiog
g saall ) gy olgmiliy Ll sl Bl o Capanll by deaill G Jbs
I'Epreuve de " 4 & &1 5 ¥l AYL Wl 4)lie W xewd  AY)
Y pail duagad oAbl sl e a8 sl &sd " I'Etranger
e il Ll Galy denss Syaan agk 48l Les = dueks pieg

YE pillls coaidl 38 Gaca Gaal ) " g 5 "elisdad ISE e S W) il
Cinly pald g5 e agal (@ daajid) Gagaills (e paill dual e Bliall
Ao Y e il o () e Loy cAilas Lo g

g€ o slalall ddghunall aan alacg 0)509 danjiall ABe §yshad B il (s Jsil
sl Jan ey Gslen L
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“ language is the heart within the body of culture, and it is the interaction between
the two that results in the continuation of life energy. In the same way that the

surgeon, operating on the heart, cannot neglect the body that surrounds it, so the
translator treats the text in isolation from the culture at his peril.” (2002: 23)

Dhaial () sage W sa V) g delially AR sws 8 QR o ARl rdas A
aaad) Jlaa) (i) e Jasy (3 hall L aabiion ¥ ) ddhall (edsy L 8Lal) d8UL
ka8 0K A AR e e patll el 53 cansiall 3 gy Jamdl
ehas B G Qoo cdiall o2 g casad) (L Lapas Laa L dlay aY) Gl ddala
hsll A

dayll Lo Aaldl) o3 daayi H0aY) OIS " Al " AWS daa il agalls ¢Gan L AaiiS

558 Jal "Capital letter' ,.< sy~ 'Paradise / Garden' (5 AY) (gas il
zeiad) 138 = Ll meid) "Gla! 5 "Gl B leasiall ail K Gl A geas
Ay ellyg — Laads Wi bayd LY 2yl Le S ) aagiall die laadl dagil) axdy (53)
Gl Gl sOBAll B Gaiee dgag e Olash «Slag il (G e Cpalad) iy
Pl Al aie S (53l (o) eill) () aally o(all auill) allal
Apad) Glaally dulag Nl aaliallh i L LS @bl s "ahlaal kel

Aslag ) Akl aelly
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61 5,40 “ Ooliag | ygudl
1] el 1 545 ey 5 09,885 ke Il & (el 16 20 3l G TalaT b 8 135 | sl
91 8, Grunfh 48701 B oo 0 21l 05l 118 8 s
:QL?.'J“J\ °

Translator | Verse Sura

Sale “because they believed not in thesigns of God, and killed the | 3,3
prophets unjustly; this,because they rebelled and transgressed.”( 61
P.311).

“Say, Why therefore have ye slain the prophets of God in times past, | 3.8
if ye be true believers.". (Part.01; P.324). 91

Saheeh “That was because they disobeyed and were [habitually] | 3.8

Intrn transgressing.”(P.09). 61
“Say, "Then why did you kill the prophets of Allah before, if you | 3.8
are [indeed] believers?”(P.13). 91

Haleem “because they persistently rejected His messages and killed prophets | 3,8
contrary to all that is right. All this was because they disobeyed and | 61
were lawbreakers.” (P.09).

“Say [Muhammad], ‘Why did you kill God’s prophets in the past if | 3.8
you were true believers?” (P.12) 91

Taqi/ “That was because they used to disbelieve the Ayat (proofs, | 3.8

Khan evidences, verses, lessons, signs, revelations etc.) of Allah and | 61
killed the Prophets wrongfully. That was because they disobeyed
and used to transgress the bounds (in their disobedience to Allah,

I.e. commit crimes and sins). ” (P.13).

“Say (O Muhammad sl s 4e 4 L to them): "Why then have you | 38
killed the Prophets of Allah aforetime, if you indeed have been | 91
believers?”.(P.18).

Ghali “That was for that they had disbelieved in the signs of Allah, and | 3,8
killed the Prophets (Literally: Prophesiers) untruthfully. That was | 61
for that they disobeyed and were (always) transgressing.”. (P.06 ).

“Say, “Why then did you kill the Prophesiers (i.e. Prophets) of Allah | 3,
earlier in case you are believers?” (P.09). 91
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oblll el (Sl ((Phonemes) diswall sasslly (Affixes)laailyys ' (RoOt)
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Aadagll el Vo4l e Jdall S el gsdd mllias Jlesinls (sS0 #18YE ellil
LSl Gl Clas e B8IK) Aadagl) iy (g53) lhiae Jlasial gl 4l 23I<4)

dani ol Olb Y Jleall 8 Eaial) Glelnll ey Ciat oy caudl) 1 ) s
(inY) Y] Glacay aaes A) Lgie Ll of (Sar Y dnalgl) L8N 5550 1 Jglas
Al (SE) SR 8 Bysadan bl o2 5Y
Alylly Hraall dxl 4 A Ghad) dijee daa il cadl Jd laa (g9 ) (o el
LS A Ul 8 250 13) V) Aliatia e iy Y pellaiadll (Y ¢led 3y
P e angiall 4l L BISY AS dan i 8Os Guali 1Y

The Zakat. (i.e., pay the obligatory poor-dues).
the mountain of Sinai 2 "daw’ lean i 388 " jghll’ mlhins dasji ge Juas L 125
the ('’ dany 8) 00 Aaylall of ¢ cinal) maasil "ol dalS d8lia) Cung cliag
L 13ag ¢'mount’ o bl lsaa s A gueasidl (Y TO 1 (i.e. the Mount):
Agilia) Cilag pd dgag axed Hlaills dadll £ala Capey Y gl Aald caedll b Lud H
Jdaai 8y Al-Muttagun (the pious).:"siiall " dalSl glag cpall & " deaii Ay
Pl o) (A) DU ASY) clea il s el daa s
O3BAI "iyih 14801 1800 24526 Ly 18 o 8K, il 4l 3 T 1
I |

"And they were made to drink down the calf into their hearts for their unbelief'.
"(part.01; p.319 - 320).

e (2
"and they were made to drink down the calf into their hearts for their unbelief'.
(p-13).
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tads (3
"and through their disbelief they were made to drink [the love of] the calf deep into
their hearts'. (p.12)

Ko

tomdl) &S (4

3

"and their hearts absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief'.
(p.18).
e (S

-

"and they were made to drink the calf in their hearts (i.e., their hearts were filled
with love for it) for their disbelief'. (p.12).

O Qs "daadl " oyl Jamd CasSh s dnpe Jmall Llis 8 gan (ddn "dadd daa i
N esalll ghaid) s ey cghiall Lla e eald o3Sa Gl gy 41 el
s rally caluaally (pall (AL il n degh Cinaay oo 13g8 ¢ J3Y) Al aandds
Alasinls dy ¢ palil) ilgnY s epalll G50 " @AY) Claa il ) goa il Laggia Dlad
S el agusli 8 Jaall " Balie daad \f)ﬁ (,@_ﬁ oA Aadlla (Translation Gloss
idee dlauly lgande Ao dhilaad)l (S Y daalss @l G585 ol 03 aimll ey
U] b o clgin Led las Aabide G 3 ARy aeaell 23] Jia Levie des sl
Al g Jaries A Al D Gladl e S (<00 laline adiny ) clalhaad)
> @AY ATy Lsalll Ll el ) e Jill AL e gl 25 (e o Sladl)
BHlaiad Jlesin) (o Gauial Clsall pary (& Chlan¥] ey & Ldad) g Lol OIS Oy
13 V) el ARl 8 sasmgall il IKH Gany AlusS Ll aagidl Ll 3 (gl
Y Gl 8 sagasall Lje)ll ciadly duall el sake e il L dad

L) AR A8l e il
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T4 5,20 "olias Gs Joly B0 Gy' ygedt | &Y
85 5,4l "Oglaas G2 Jol B L " aLed)
140 5,20 "Oglias G2 ol B Gy"
149 5,20 "Olias G2 Lot B Gy
:QL?.'J“J\ )
Translator | Verse Sura
Sale “But GOD is not regardless of that which ye do”(Part.01; P.316). 5_ad)
74
“for GOD is not regardless of that which ye do " (Part.01; P.320). 5_aul)
85
“But GOD is not regardless of that which ye do.” (Part.01;P. 340). | 3_a
140
“neither is GoD regardless of that which ye do.” (Part.01; P.344). | 3_ad)
149
Saheeh “And Allah is not unaware of what you do.”(P.10). 3 Al
Intrn 74
“And Allah is not unaware of what you do.”(P.12). 5 Ral)
85
“And Allah is not unaware of what you do.”(P.19). 5_ad)
140
“And Allah is not unaware of what you do..”(P.40). 5 Ral)
149
Haleem “He 1s not unaware of what you do..”(P.10). 384l
74
“God is not unaware of what you do..” (P.11). 3 Al
85
“God 1s not unmindful of what you do.””(P.16). 5 )
140
“(your Lord): He is not unaware of what you do.”(P.17). 3_ad)
149
Taqi/ “And Allah is not unaware of what you do. .” (P.39). 5_ad)
Khan 74
“And Allah is not unaware of what you do. ”( P.48). 3 )
85
“And Allah is not unaware of what you do."”( P.53) 5 8
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140

“And Allah is not unaware of what you do. ”( P.60). 58l
149

Ghali “And in no way is Allah ever heedless of whatever you do.”(P.29). | &
74

“And in no way is Allah ever heedless of whatever you do.” 3_ad)
(P.35). 85

“And in no way is Allah ever heedless of whatever you do..”(P.39) | 33l
140

“and in no way is Allah ever heedless of whatever you do” (P.45). | 3.,3d
149

'unmindful ' 5 " heedless " s ' Unaware " &S aladial e ciles ll (o i)

el slan) dagan oo saliiedl 5,Sall 81 <" JBlaD " sy e (535 Cildalfia ag

Gsia Ul Cadig aagha ehall Gl L leha aed A3y Loy agllecl oasl
Sl ) Jlee S diacaidll @l Giae ,5)allg alad) S5 & LR Ay s3ag ¢ palllall
0 Geall clau) S8 Liad iy ccunslly cuelly aeglly acgll elld aiid L lgile
Al damiie 8y, lglnge e nsas BT e I, SBally uall ) o ISSY)
« whatever » 5 «In any way » " Je " sl Cilaal ol @l Gl
8 (gAY Osenyiall Gl (Jlaa) axes Jagailly slasy) 483 dagaall ilaa A3l
dsanas Bang IS dang 8 a) AdlC) Ladls QN cBpaaal) Jladll 038 lghial apans
Bang &% o) aag Db csanly ABSK = 8ypudl & ey — AN MLy cpgdl) b Jualdl]l J<a
O can Ldpall deasilly gl Lo ol Lghaw Wb laill (500 saalsll Y1 (ginne o dan il
dstig (diada Gy G Ghadl Dby By Wals)) dladjall Aleal) by e
rana JSa Jeall S e paially Aalll sl i) gl e 4L La (guasSly
VA jaeall U8 a3t A des il vie ddbdal) Calgall 8 daaliall JISEY) aladialg
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dotedlly 4y 35 B ol of Kop S ad I8 5 b JB pid 3R e Eligleg
555 & Wi O Y5 il o 53T Kl B e 8T Lo il 203305 a1
d dusl s Gl B 3h5 EA w8 1K B g Tl o) 2Kas 8

217 5,40 " Syl g b W) sl &lsdyls 555 W5 S

219 5 a0 " §y%as WS ¥ (T G SIS sl 5 Oshag 130 gl

g (6 aIeE bys 3 23y 6 el o Shgflegs 5T Gl g
220 5,31 " 355 e Oy SSEBY W e P35 alladl e LA g

il G5 HhgsE Y3 ua..;uj\ el T G5 g ua.:u.‘\ o iglgs !
222 5401 " Gy gl Edy ou3d 4 dn &) i (S50 Eis e A0 O3t 150

aleadl

(Al slal) ¥ lae & Cilaydn (o e Cpenfiall LS i3 d5all sda ok
Sl (ggins laill gomge LYl ¢ dliay (OlEll) apdall JB aagiall e g
Oreasiall o5 (525 Slansill @l aan )l sdaalall k) LY e el

byl Gl Vil agagds
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Sl LA 8 3l inadl (e LB (Saas pgilan i DUS (g pedll Ziag g

Osa sl
Je ol 3502 Oy ol B Saheeh Jo Slodlaall
intrntnl
the new moons | crescent the new moons | the new the phases i
(Literally: moons moons of the moon /
crescents)

(Pl — pes { a¥1 2 Sl } 1 M Do tgaed) it
Oen fiall Lgansi ety o(dalp) adll skl " The phases of the moon " o "duud Lgan s
athnl Aayd (& DY) U8 oall Sl 4 Y caguaial) inal) pe Gl L (09 AY)
coally cdaall 535 saadl) 53) s coall wgll e gl dal Gl Y ol
—0lsaall 13 Y J g s AN LedY) eday Caall el e (G
Ao Tl ) elabell (e iS5 adlal) Caads RSl Chelidd LS Aieal) 48 Caelidy
ey olailly zlaall (p€a 58 aavie AN 138 e Caagl) OISy 2R el 8 il

ks Bagally (Blondly Balall (Sl ) el Jgaagl (g ehyill S
Pilgrimage pilgrimage pilgrimage Hajj pilgrimage c;.‘
[pilgrimage]. | to Makkah. ’

Pilgrimage: a journey to a holy place for religious reasons.

S Ay Beage daydll o2 oY (A& ) Zal ad) s oK Gl ) Ls madasil g

Laagad Ji 5aL3 "Hadj " sy "borrowing' "Gl el st 1gal clibn
Aol lie b 4LlK)

the Inviolable | the prohibited | the Sacred the sacred The sacred geicA]
month, month Months (i.e. 1st, | month month o
7th, 11th and e
12th months of
the Islamic
calendar)

- Inviolable : that must be respected and not attacked or destroyed
- Pronhibited : : not permitted : forbidden by authority

Okaa) L Al N (ajae 43y 3a 8 eall 5L 'Prohibited ' deaji as -
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okl Lwadl 1 "sacred” s "Inviolable”

< JE A Al (Ol ol & deay lael) cleasill IS g iday) sl gd¥)-
‘)@.ﬁ\j\ " LJJ.«A‘}AXS SJ)ﬁA daan " eb;j\ " AL il enlS ub - J)AASL!J:B& ghﬁS‘Y\j 6&&”
el dayl e g auadll G

the way God’s path the Way of the way of the way of A oo
of Allah Allah, Allah GOD, -

Conlsll e 1BaglY) A ale sl a8V Gl @Y1 e wm ) Cany " A" ADIAY aud daa i
S 4 b as 848 'God' pads "Allah’ sl lsal

the Inviolable | the Sacred Al-Masjid-Al- al-Masjid al- | the holy dotdd)
Mosque Mosque Haram (at haram temple iy
Makkah) e

'sacred’ so L :8l<e ajdly 1 ahall dnceall” Loy "alall edll ae ddaadll e -
Ay Gl dayal

Temple ; a building for religious practice.
tOS dma @ s AalSH (Sl t2aSl e Gadaiy L sag taalall (asada sl s
clagyall ol palEY) e muagll Cag Gl

temptation offences in Al- Fitnah the fazaly
God’s eyes: Fitnah temptation
persecution to idolatry is

losyd aly (RlAEYL " play cpall (& 5 JUsndlinl masa’  Gsenjie JB G
Isales 9 AY) Gsengiall Ll mpall dea il " il dgese ' aajiall Gl cFitnahelalie
Al Gams Dad asi ¥ LSl s2a G e elstly o)) = temptation ' Wl Ladl

Nia daatang dale @Y "And xlhias (e 53 geaiall
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The inhabitants of | the dwellers of | the the Solseol
companions the Fire the Fire companions | companions .
(i.e.,inhabitants of the Fire of hell-fire, M
) of the Fire

oYl 3Sally a5 "Caladll’ s "calall' sa "cOmpanions’ At i) asgial
ould O g tdiga Sl dambas " dan " 38 e lla ot 5)lall Beld aey J<Em A
1S an uuse (se

'inhabitants ' " 5l 'Dwellers " & diSes dan i Gjali Sl

the signs messages His Laws the verses [of | Signs <6y
revelation]

{o 8 oSl ) ST o I} 1 M al Jugl 3 i) rgudall peadli -
el o< iy e (s) o 1358 { LY WS Cpy @I} oS0 e sk e
Byguall oda 3 ATk] L4y, aaag

COband),gall o el sl { oY) ATA G Gl ) 106 gaid) judi -
(OBl aalil) alel

SV &1 B ARl AY) —ailaae — 8 rgslhibll bl udil) -
il Lo oS4 a3 oSl lal) 13n ezl a5 LA o 9 RES &
& pSaiy Lasd )y g g SiT (S danay 4alSaly bl AlS il oS G e
pSiAly aShia

@+ Ak o Jumdall JB Gl oA o QI e Al R s -
& oSaliar Lo allsal (ge Goeunid 3V Lial) b (pp Sam aSlal L ARE el b
AR (s pleaf g g e el (G ey L L) Gt L) il

Oe om0 aagie O€ GL A Gleasll clagydl) @l Ajliey ¢ paldl) daslie aa

" cleasill 8 Ll Log ¢ ASAYTT 5 eV 5" LA bl ! o psin A il
Sl Je " laws " 5" Signs " 5" the verses [of revelation]
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distressed He put you into He could he will vgw,;y
you could have difficulties have put you | surely
made you in difficulty | distress you
vulnerable
too
Gual eli glg: (ol (aSa e Al o) SSueY U eli glg) roalgds "z S o) el -
oSl pug 4y aSa gl aSle

oale Jad oSuiel ol Lpall Clgn & adly DU (MKERY) el auldl LAY cile)-
oile 3 b lsa (gl Jae Y Aleally 4y Jsmie ISy ) Y 35nr s Jelall

Alas 8 Opasasall Cledl] Liadll Aapall ey Lo 1gyBa1 Gen il muen B Jaadl -
el il pge sl Ja il agh 1lasill Clsa dlang Jaydl

hurt; a painful an Adha harm, They are a <5
condition (a harmful thing pollution :
for a husband to
have a sexual
intercourse with
his wife while
she is having
her menses)

J gl u_u.d\ el g "Collins’ egald Cues <1708 ?w‘ i cdgng "pO”Ution" NN
Dliia) Cadiig telaall Chagl ZalSU "o ansiall L) e agd Dlad Canamy <l s Ulls
Al & daa gy il Y Sl Aaam Y L Jdag tdaa il s3a DIA e ogd 12ha3

clag i g Gl Bl gadd tlaguay ASY) olag

keep apart Do not keep away from | do not separate S gihs
from approach approach yourselves
them them from women

separate \gic il Jie alg 55l o3 A Blyall 8yilan it Uia dgeaidl il
ok gl s WK yourselves from women
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constantly those who those who turn | those who are | those who 3
repenting turn to Him unto Him constantly repent

in repentance repentant
con_sta.ntly those who those who purify thoge who those who e }M\
purifying keep themselves (by | purify are clean.
themselves themselves taking a bath themselves

clean and cleaning

and washing

thoroughly their

private parts,

bodies, for their

prayers).

sl Abilgaly Bl e mlall JUEY1y desal o ANAN T JE " Ghs e oS
.Bylghall

calgll e I8 (Klg 1 Anall (35 L 12ag @ " the relative clause " e daa il
L Uadll ‘_g <lall 5,8 Jasl "constantly " @ "adverb " J\d) ddl)

Cipemill Gy 2l 3 Clan gl U1 (0085 Gum Dryden’cud ghy Sl ans

(DY) 5 (7 WD) Gaala) Cilasgiall 73k cand diag ¢ rally

i) BED Gan (Jo¥) A) el o) o AT Lar ia¥) deal) deay s
Belg o AW slimdll yuan) Adbide diliad 5e)d ¢ jradll BN Lad g 43l croan
Leay «Juiby (5yn 5ol "(Lawtilly ALN 8a00s Jagydg cBelill s (a)) ddhide Lile)
g8y Ji Wils b ¥ AV Laasil) 8 Adyal) B 3 ((75:1997 €92 aaall i) lust
asinly gl eall deai 058 Ul paill gy leae auly cddlpdall 8
A Lo Lald il esalll Guaiey VW il 8 S Ll ST 5l
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Jis ¥ hlad) e pail By ¢ ia¥) QS Ge aagiall Lty cihlie dbal) das il
se¥sladlly eall sdie Laigig 45 dxaiiudiy (6l g Laxic Y1

] aa il Al Gluaite Gl Je Gad (g A8 o alilia aaiall caway 8
OsS of ity clall) i) Vsl - (mgsial)l e Al pey ' ipmsn Jst L
s e ilg ol 3 Gl desil A dsdl) sac Bl ga dadjall deasil) sl
SIS bl Jaias Y Lageal Gsensiy ool ol Cpiminal Cpea il duald al
(141:2003¢ (msn) "LV 28lg 0 ) Aoy dsale ildlge o €I cilgal sl ogland)
B Ay daglil) Jains Al lilgal) daasil saaill Dha dibpall deasill G 1 b
Capleial) Lgalll dgaall aa (815 Al (grlll DM Dl (bl Y sa5
Adagioad) 3l) 3 Lgle

Cprall' 4yl Ll laal) pasiall 2l e Cpatll Alg Al G Gland Salis

SV ol AV A A e mase Lee AT g sladll ) Caagty Cdaa sl B

Alabladll angiall aaly e 4 " Y] dnd’ "I'Epreuve de I'Etranger" 4 b X,
Gy dan i e L asty Al ddeal) O Ly dusads piey Y] aill dragad o
DUl elly & (Venuti) sid ol aily cana adl ladls

“Good translation manifests in its own language the foreignness of the foreign text”
(Venuti, Lawrence, 1998: 11)

"Aalall lgal 8 angid) (ail) 8 LiaY) jealial) s des ) G cdan
laa S5 JaaDU ¢ (Notes, additions, glosses ): zg &l 5 calibay) 5 cllaadlall 4wl
agad ol A gl Al duilia) Cilaslear daasil) (5B 293 ) Caags (3 el

:(Pollution) "da" dea yi A &9 )1l
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Jall sda & g ¢ bl Ogeaall b Blaall e Bl e 2l (s Ua

Glan il oda Jia 1S5 o 3 edoyal) Ll toylall olabyy (o3 dwts ;3K Y1 Clasiad
G oall) e legs gl Al Glueally Ahagiaall A2l 8t Jed 3y B Y )
Qussicss o omy ¥ AT YY) catian i & Copeaill T ) il L Jadlll laa) 8 Al gal
Al (5)8 Ao gy il ))ES

Jis o
Selgl ST G o BES B ui e by ol e G G 085 i &y [ a3
159 5,2 " Syied (ials i pgiai | Bygdl
bt 3 058 b Sdal LB TE o gpaiy ST G i 0 1 0585 Bl B1 7| Ll
174 5,201 " ol e (g 1085 Y5 Al 33 A 44415 Y5 51 )
:CJL?.'jJ\ °
Translator | Verse Sura
Sale “They who conceal any of the evident signs, or the direction which 5 )
we have sent down, after what we have manifested unto men in the 159
scripture, GOD shall curse them; and they who curse shall curse
them.”(Part.01; P.348).
“Moreover they who conceal any part of the scripture which GOD 5_ad)
hath sent down unto them, and sell it for a small price, they shall 174
swallow into their bellies nothing but fire; GOD shall not speak unto
them on the day of resurrection, neither shall he purify them, and they
shall suffer a grievous punishment.” (Part.01; P.350-351).
Saheeh “Indeed, those who conceal what We sent down of clear proofs and 5 )
Intrn guidance after We made it clear for the people in the Scripture — 159
those are cursed by Allah and cursed by those who curse,**”(P.22).
49From among the angels and the believers.
“Indeed, they who conceal what Allah has sent down of the Book and | 3_a!
exchange it for a small price — those consume not into their bellies 174
except the Fire. And Allah will not speak to them on the Day of
Resurrection, nor will He purify them. And they will have a
painfulpunishment”.(P.24)
Haleem “As for those who hide the proofs and guidance We send down, after | 3_al
We have made them clear to people in the Scripture, God rejects 159
them, and so do others,”(P.18).
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“As for those who conceal the Scripture that God sent down and sell | 3_al)
it for a small price, they only fill their bellies with Fire. God will not | 174
speak to them on the Day of Resurrection, nor will He purify them:

an agonizing torment awaits them.” (P.19).

Taqi/ “Verily, those who conceal the clear proofs, evidences and the 5 Al

Khan guidance, which We have sent down, after We have made it clear for | 159
the people in the Book, they are the ones cursed by Allah and cursed
by the cursers.” (P.32).

“So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm 5 )
touched them; and they followed the good Pleasure of Allah. And 174
Allah is the Owner of Great Bounty. ”’( P.35).

Ghali “Surely (the ones) who keep back whatever supreme evidences and 5 )
guidance We have sent down even after We have made them evident | 159
to mankind in the Book, Allah curses those (people), and the cursers
(also) curse them..”(P.29).

“Surely the ones who keep back whatever (part) of the Book (which) | 3_a
Allah has sent down and trade it for a little price, those in no way will | 174

eat (anything) in their bellies except the Fire. And Allah will not
speak to them on the Day of Resurrection, neither will He cleanse
them, and they will have a painful torment.” (P.35).

Il Coaid dpan¥) dbeall o Jan widl) o Jiue iy Juialy cual Cija 1Y)
Ob LD Als bl eal) aSH saSall G L Al s Al by 4l e

' reagiall pSe o el aShl 588 i Lagh ol Tada’ s s e sial
S "adverbs’ LSl AalE sdag 1 Jligdli il e " 5" Gy 0ol & " (e ially
Llgliiall eua 4312l Aagall 5ygeall @l Jail \glial  Sa

Absolutely Doubtlessly
Certainly For Real

Really In Point Of Fact
Surely In Truth

Truly, Verily Of Course
Undeniably Sure Thing
Undoubtedly To Be Sure
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Jadll AadA 5.4
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(07:2018

LLEYL el (e caagiall aulag ass Jee iy clalad pdanll a4y
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Olam vie g iy «aSt IS g iY) 3ias (b dab anSl QLA aajiay ¢ el Glia
O eatianl Al udl) UKD ket dadh Wllea Lib il 0yl &) (o codlsay Liaall als
Lol b i) Sladl) sl Gl e A Y R 13 G e astEl) jaay
JalSt Jy el 8 e Y 13 ddesill 8 aale (e pais Beli slae) Ll
JEY) Y Gy s 5 (A ebis Belill ine JalSy " rlel@ll 8 clidaay)

GB AL 1Y Bt s dln Al 8Ost (B el DAl @l Jlie V) e b
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axms "Ogaatd Sy Ban D "GV Vi Osahs (938 Y Lash Lagisd (e 335 (034

Gilally el ik (gAY T pelsi aane Osedt ¥ i JadY) e Gl Sy oL
) " ag S il agis Yy aal IS (saghs ¥ sl ol JB anye OIS (saghs ¥ S
.(166:2018 «(5)a « 3l

A Aal i€ ow " Laag Gh LBaY  SH ARl Gilea il ez 3lad Al 2ay
et s Al o8 o W i ) Jlae 3 V) dasgl) eda yean oS
Gl s3le A38 cCilagydlly Gialsell B BV e gl caaid) 1 ge A
s -0oablly Qe Ge g (R o aludl) dan il (5B (s3] Mad Ui cAiaghye
Samad el oian " alee b At Qe " Cagiel 338 1 JleaY) 3lhas

DB dpesaall Glaagll deay G Bl are dle JSAuy o "dad deasi Belf pay
S opuat ) ALY L 1 can i) Gaill (8 sl Gut Slaatialy oyl adlglal
= sl jualial ¢ JGlbg ¢ im0 050 (g — (D) (G0l aollall @) = llSll (g
ae Jai by~ e el Bujn (B geana "l Sl Glbadl) ol oledal
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2 dae Ay o dibledl Qb ey cdalail) Lol 8 Jean Y oeda L3l
Gilansi t0palnn Oganyia lgr plE I GAY) Cilanjill b coladl LilaaY 38 3 calesdl)
colua pagia e Al Y N8

A Guae Seae HgSally DAY cpall B eSal L A8 AN Al ol Llaay
L dads 330 Cra 21993 G Led kil ael = LES iy (hall el o e
Ceny By ¢ " AW ASHAS " L S8 e 380 Wi Lgale alaie) 23 M85 <1974 ale
) s pa 86T Y Calie e @y ) Loy a5l seall saudll e lgaae
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& ald L ) kil el de cillaadle lgide dais ol e dgens daae deajig
aSl DA laal dans Gupde dxabe o aleal GullS alaie) e deaill 38 Jusw
& bale hlis Jpae 258 LD 5y Jae Sy lgie dnale )l anaiy dojalaidld
Jadl e Lol (ohmil) sane ) lgbiagy oSl QLA Sl deaiil glad 83
Soal) e Gl daals pasie B des S clebadl 0S5 Al o) aS QDA Gl
ekt ol LSl Ol allall Ao \giey g o SU olall Jilaad ALl dans sy
Sass ctalsgll e lilia) (e dlaly Loy Jlaad) J81 "Jligadlil soma’ des s (oSad
e — Aea il (¥ ahiie 138 ¢ el (g Baseie YO (g5a3 danjill o2 of ddaadle
Bagdne gafiud aaly ) e ciS) o - st KU ol

Glay Lad ol meie LA Laap (8 oy of pasiall oS 4k I s of oKy
tODAll iy deaji B KA (SIS
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el o angal Sl (HS) Gn sl e asBlly 4S)5 e dsilad)g
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Laagl) pail) dln L) Gyl 2 h Al e Lisa dea) aill 8 Ll
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G oamal Gl K Y el ddee Jene cdlalugll acdiall cangiall g0 e
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Mry Can tage aBigad Gy gl AR 8 (oIS 3l 198 J5 sed 3@l DA (e
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LB Gy ansieg Jasey oo (Ao Sl aild e B dalal
b dgas e pagi of s b 40 Y sl G OB e daagiy (Bl Lady
e S alany SaY1 13 cChngd) ARl 8 BB saas Logad JSa) & Y A
gl Aall) b iyl
e 3 e LS Gl WG Laagl s aad cdudaill) cilglindl deajil sl
b Y] alls culS ditiae Jled dals gd ¢0Sall Js Cuseless repetitions'
Orensiall O i cclglinal s3a dangi b G ey ccilgalinall 38 leall 33al
P Jo e W agieansi & deaall (8 agalin hill dgaileass Lo o5 lagas
(lagydll e dald el
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Lae 4dlii€) Gmall e I Lega e (g 3D ¢ YY) i e Blaal) gy -
05 ) 138 (g pe il alaad) o Baliall aead @lldy ¢ AT (e Yoy it (iad
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Agie ) Blugs @l Sl ol e Jalially cdan il 8 Leall Lo Lalial
Jealiall b “Conjunctions” Jals l IS Ji el anjiall o liad cny -

Cagyhall gy clgnilaal Ipgad ey Alead) 8 Lgadlge jaaid ilee elad) a8

die Whae 3hahy clgladl Ja g 3l e BY cliad) i @, “Adverbs”

lllgsy el Johag alaliall 23c 5 lgeally hailly SISV G pe Lilly G850 gl

Y i g a S @kl

Sy o o Las pagiall 4 iy o comg e O ) s cadd) e il (DAS (50

Atually AN Ljlianlly daghu¥lg Zolilly Zugalll Jalgall Bae LS o23a3 (o2l caile

tlll) Lad S

Lnall agall Gen Lelayly Aosalll aSle (56<8 tlabie Aagiall OIS 5l Caig e
ooy

) monia 8 G paill dieiy U el Gon o) Lalad sl e oay e
sl lad iy ALY cdapad) ARl 8 clidsall gl

(AT lenss e deagill pe @

Ji Leasie UL s ¥ LAl "l daasi Gb elagd 1 SDA (el dauls Blele @
PEGIN| calli fpe i€ S

Asal) ASAY) o ASall catl) o S agdll gL "l padd O s Y @

@Y s o cada ) Aila) A ge el ayn o aSl o aagid) Jasy @
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Yy ¢ ADA) Gaill mg s Gl L ansi S anjiall s agaa o astl e
b o (S8 ol S cade (Y SLatV) e palially cornt Bale

4ot Lo G el BUY deap o DA deaji i) (S jlodl e
Oasa i sgd tgpalll gll¥ly Al UM ely agh e WDUils Cangl) 2all
Al d Al dlee o Al 038" B G QAT eldaly A )
) g

FEREILE I FCM P RPN

O clar oY) i Jag syl cloyd Byinal) mllaall o @lld (b W DA deasi oas

Calsll (e IS8 (i laally ¢ DY) e il culS ODEl cileagi AST G L flal

Hlgaal Ll e el 4 2y ple Ul b il

dig pali (e lgd Lo Olay Wamliag W pany (d8daall Claajill 5)shin ducgll @
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SUMMARY IN ENGLISH

e Introduction
Islam numbered five books that Allah revealed down to the prophets and
messengers and in which each Muslim must have faith, namely: Suhuf
(Books) (lIbrahim / Abraham), Zubour (Dawud / king David), the Torah
(Mussa / Moses), the Bible (Issa / Jesus), and the Koran (Muhammad).
Since the topic is related to translation, specifically the religious texts,
history has recorded a strenuous movement of translation in the West - as
Meschonnic considers that religion in Europe as being based on
translation - with the first translation of « The Septuagint »; (from the
Latin: septuaginta literally "seventy", often abbreviated as LXX and
sometimes called the Greek Old Testament) which is the earliest extant
Greek translation of the Hebrew scriptures from the original Hebrew.
As for the translations of the Qur'an, the Persians, in this domain, had the
lead over other nations.
It can be said that the translations of the Qur'an in Europe have gone
through four overlapping periods, as follows:

e 01% period: the translation from Arabic into Latin (from the
eleventh century to the twelfth century), initiated by the translation
team formed by Peter the Venerable.

e 02" period: from Latin into European languages.

e 03" period: Arabic directly to the European languages by
Orientalists.

e 04" period: The translation is then made by Muslims into
European languages: These translations were characterized by
more objectivity.

More than forty-five translations were completed; there were also partial
translations.
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As for the translatability of the Qur'an, there has been an ongoing debate
on whether it is im/possible to translate it; and what exactly to translate if
it is permissible alongside with the best way ever to adopt (literal
translation or consider the equivalence to convey the meaning regardless
the form? As we know that form is an integral part of the aesthetic
Qur'anic feature.
Dr. Muhammad Tagi ud-Din al- Hilali and Dr. Muhammad Muhsin
Khan, in their introduction of “The Noble Qur'an in the English
language” say: "Translations are mainly meant for informing the people
who have not yet embraced Islam to make clear to them the principles of
Islam and the teachings of Muhammad (peace be upon him) and to know
its exact facts. When they reach this state and Allah has blessed them
with Islam, they must take the Qur'anic and the Messenger's language
(i.e. Arabic) as the only language to understand Islam”. However, Imam
Shatibi, for him, translation of the Holy Qur'an is permissible for those
who do not understand Arabic, There was in this sense “a consensus of
the Ummah (nation)” as Islam does not oblige the nations that newly
adopted it to speak in Arabic, nor is it prohibited by a clear “text; Nass”
to translate it in the Qur'an or in the Sunnah.
Moreover, some Muslim scholars considered the act of translating the
Qur'an as to be desirable, since the nation’s (Ummah) duty is to fulfill
this honorable mission.

Purpose of the Study

The belief among Muslims is that the Qur'an is the only book that has
remained among the heavenly books in its original form and in the way it
was revealed.

Qur'an has maintained its form and meaning despite the relentless efforts
to distort and falsify it. However, the Prophet (Peace Be upon Him) took
care to preserve, learn, study, understand, and practice its Teachings.
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Although the infidels of Mecca denied the Qur'an, they were unable to
bring a Counter example in making up unexpected figures of speech,
using skillfully rhetorical devices as well as an eloquent speech that is
well expressed and effective in persuading people with precise stylistic,
oratorical, linguistic aspects.
This assertion, surprisingly confident, is a defier appeal and an open
challenge to critics.
The Quran, among many of its linguistic miracles, has been
characterized by the so-called: “Verbal Similarities”: defined by Al-
Kirmani as “Inserting one text in different images.”
In other words, It is the repetition of Qur’anic, in one or more surah,
some letters, words, sentences, and stories).
Imam Zarkashi mentioned eight types of verbal similarities (and thus
differences) in the Qur’an:

« Similar and different structure.

o Foregrounding and backgrounding of letters, words, and even

expressions.

« Addition and deletion of letters and/or words.

o Definite and indefinite articles.

» Singular and plural forms: Gender (Masculine or Feminine).

» Substitution of some letters or particles with another.

o Substitution of (a) word(s).

« Inclusion of letters, words, and even expressions.
These similarities are considered as one of the astounding features of the
Qur’an, which necessitate depth of thought, insight and understanding of
every surah which is impossible to be arbitrary.
Hence, the goal is to show the translators awareness of these similarities:
what exactly they should be aware of in their translation so that the
translation reader can realize one of the endless linguistic miracles of the
Qur’an and in order to understand their real meaning.
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The purpose of the study is to show also if the translators could possibly
convey, through translation, the precise message of these similarities,
which are not a mere “useless repetitions”.
To this end, we have selected the following translations of the meanings
of the Qur’an:
o Adel Halim
Saheeh International
Taqi al-Din and Khan
Mohammad Ghali
George Sale.
There was a variety of choices:
- Muslim translators and native speakers of Arabic; (Adel Halim and
Mohamed Ghali and, Tagi al-Din).
- A Muslim translator who is not Arab (Khan).
- Translators who have converted to Islam, but Arabic is not their
mother tongue (Saheeh International),
- A Christian translator who learned Arabic as a language of study
(George Sale).
We also tried to study translations from a time point of view.

Research Objectives

It is not surprising that the Qur'an occupies, whether at the time of its
revelation or at the present time, the first place among the most
influential books in history as it established the pillars of belief,
worship, morality and fair legislation to raise and organize a virtuous
society that is valued as a foundation of principles and good morals in a
very special religious language.

Thus, | was interested in studying the language of the Qur'an and how to
deal with its translation by the vast number of Arab, Muslim translators
and others, starting with the translations of “George Sale” and the many
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questions raised about the transfer of that specific value, and language:
Especially that it was done with the religious conflict intensification of
(the Crusades) and the colonial period on the Islamic world.

Therefore, | will try to study the various translations of the Quran,
exploring the strategies of different translators and how they dealt with
notions and issues that translation studies raise like equivalence,
interpretation in the translation of Arabic words having a specific
cultural and religious background as well as types of religious translation
in order to transmit the meaning that is reflected in their awareness of the
concept of "verbal similarities" in the Holy Quran.

| will work through this analytical study to track the most important
problems encountered by translators by a systematic study, evaluation of
different aspects of the five translated works through the Quality
assessment of the target texts regarding the source text, as well as the
assessment of the process followed by each translator in translating the
Quran.

It is worth to highlight that these translators are known for their
contributions in the field of translation of the Holy Quran.

Problematic

The research contains two main sections: A first section that deals
mainly with the concept of the Qur'an and its importance in the lives of
Muslims and therefore the need to translate it, the translation of the Holy
Quran into other languages from a historical point of view, especially
into English and its impact, Views on the translatability (im/possibility
of translation of the Qur’an especially from a religious point of view),
and The role of Orientalists in the translation of the Qur'an: Based on
their religious, political and cultural positions and backgrounds.

The study focused also on the definition of verbal similarities in the
Qur'an as a very important means of expression and to demonstrate that,
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in the end, as a Qur’anic characteristic, these similarities are not “sterile
repetitions” as seen by some skeptics.
Another section is devoted to the analytical study of the various
translations of the meanings of the Quran, especially after the emergence
of translation studies as a stand-alone science and the development of
translation theories.

To this end, | shall try to answer the following questions:

- What can we translate: the meaning and/or the rhythm imposed by
the similarities?

- Do we translate verbal similarities by referring to the literal
translation?

- Shall we keep the same order of words and sentences in which they
originally placed?

- Is it im/possible to achieve the transfer of the intended meaning of
the verbal similarities?

- What is the translator's position on the social, religious, and
linguistic differences with the translation reader who has desire
and curiosity to learn about the Qur’an?

- How well does the translator deal with the theory of equivalence
and different registers in the Qur’an?

- Are there any attempts to translate verbal similarities as an
independent field of study?

How can equivalence be achieved in translation?

Can the Western theories established by translation studies be applied in
the translation of the Quran?

What is the difference between the translations of Muslims and non-
Muslims?

To answer these questions, | will discuss in the theoretical section - in its
first chapter - The definition of the Qur'an by demonstrating its
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characteristics and consequently the need to translate it, the translation of
the Quran into other languages and its impact, as well as views on the
translatability of the Koran.

This will help identify the most important problems that the translators
of the Qur'an encounter.

| will try to explain then what distinguished the translations of Muslims
from those of non-Muslims and The role of Orientalists in the translation
of the Qur'an: Based on their religious, political and cultural positions
and backgrounds.

The second chapter of this research will be devoted to the study of issues
related to the verbal similarities which are not “useless repetitions that do

not serve any rhetoric purposes in the Quran” as the syntactically and
rhetorically organized structure of similarity may pose problems
regarding the partial semantic loss possibility when translated into
English.

In the third chapter, | will deal with the issues raised by theorists of
translation studies through history, the most important of which is the
dilemma of the impossibility of translating of the Quran. As well as the
process of reading, interpreting, registers, and discourse analysis — In a
bid to understand the difficulties of translation: the cultural and religious
differences in general since the translation reader is not necessarily a
Muslim.

So, addressing social linguistics and its relationship with translation is
fundamental.

| will try to study the relationship between linguistics and translation.
This chapter will be devoted to the study of the theories and problems of
translation in ancient and modern. And explain the most important
strategies, methods and procedures of translation proposed by theorists
like "Newmark Peter" and "Vinay & Darbelnet".
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In the second Section, | will deal in the practical section with an
analytical and comparative study of Five Translations of the Qur'an into
English within a cultural and linguistic framework to reach a deeper
understanding in the light of the above-mentioned theories and present
models of each procedure by extracting examples of similarities in the
Qur'an basically discussed in the second chapter, then analyzing the
similarity and difference depending on the different five translations.

Results and Discussion

The topics of the Qur'an address the reader's mind as well as his feelings.
Its purpose is to influence him through strong means of expression in a
literary language that stands as a miracle and defiant. Thus, translation in
a literary language must be a conscious translation. It is selective and
does not rely on arbitrariness, since the literary language is rich.
However, it is essential, as a basic and decisive work for the translator, to
be careful with the translation of religious words and avoid dumping the
text only for the sake of form.

This translation produces an exaggeration without any rhetorical effect.

It may be impossible for the translator to reproduce these effects when
translating, when she/he acts with form at the expense of meaning.

The translator of the Quran hopes certainly to achieve rhythm, as for
Berman, the rhythm carries a meaning, but it is worth emphasizing that
this transfer is not at the expense of the linguistic matching of the
meaning.

After studying the models of the aforementioned translations, we noticed
that the translation of "Sale" was written in an ancient and archaic
language. Therefore, this translation can only be used in the field of
research.

In the translation of "Sale," we find inconsistencies in the translation of
some lexical units in a bid to create the same effect in the translated text.
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The margins and explanations in which he provided pieces of
information that are rebuffed by the Muslim reader of the translation, and
produce all kinds of disapproval, dissatisfaction, disagreement, and
rejection.
“Sale” himself admitted that his translation to be a "warning" from
“Mohammad”.
In addition to that, he brought changes to many words of Islamic
religious nature without justification, and therefore, to the elements of
the discourse - by showing that the Qur’an is “human” as being
“Muhammad’s Ideas” that he spread only within the boundaries of the
Arabian Peninsula.
Our observations do not bear prejudice against "Sale’s translation" the
non-Muslim, for we have noticed mistakes in other translations by
Muslim translators: Mistakes that a Muslim translator can’t possibly
make.
The translation by Dr. Taqgi al-Din al-Hilali and Dr. Muhammad Mohsen
Khan, based on the Explanation “ Tafseer” of al-Tabari and 1bn Katheer,
revised in 1993 and published in several editions in 1974, does not adopt
, for its supporters, some doctrines and corresponds to that of the other
approach.
From this, we conclude that the value of translation is determined not
only by the purely linguistic aspects, but by the acceptability of this
translation by the different religious groups according to their
backgrounds (not only religious, but political, cultural and social).
As for the translation of Mohamed Mahmoud Ghali, we didn’t record
several observations, in view of the starting point for this work where he
adopted, reviewed, and provided scientific reports on twenty translations
of the meanings of the Holy Quran.
He has also worked for three decades as a scientific adviser in several
committees specialized in the translation of the meanings of the Qur’an.
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He worked in the King Abdul Aziz University project to achieve a
comprehensive translation of the meanings of the Qur’an, sponsored by
the Muslim World League, but not printed.
It was one of the most accurate translations of the Qur’an that Sheikh
Mohammed Al-Shaarawi described as one of the best translations.
The specialization is required and the knowledge of the languages is not
enough to speak about a translation that meets the general conditions.
The translation of "Saheeh International” reflects the transfer of
meanings with the presence of many “notes” at the margin.
We can see that this translation contains numerous shades of meaning;
this is logical because the translation - specifically of the Qur’an - if
focused on one linguistic feature will seem limited.
In general, it can also be concluded that the translator can follow in the
translation of the Qur'an the Nida’s formal equivalence approach
concerning translating the vocabulary of the Qur'an, i.e. ensure the
equivalence between the words in order to preserve the Qur’anic text
content of and maintain its structures.
On the other hand, it is to emphasize the impossibility of adopting the
dynamic equivalence because the style and structure the Qur’anic text
are both neglected.
If a formal equivalent cannot be achieved, the solution is then to borrow
the words of the Qur’an with an explanation or definition in a form of
footnotes of the target text.
For the study of verbal similarities, it was noted that this is not about
"meaningless and useless repetitions”. On the contrary, similarities carry
different meanings; these differences are fully decisive, precise, and
determinants of the meaning.
After the analytical study of the translations of similarities, the five
translators were generally aware of these meanings in view of their
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overall respect, in their translation, of the transfer of shades of meanings,
especially through explanations.

Through the five translations, the following notes can be cast for a better
translation of similarities:

To maintain harmony, preserving the order of ideas is a must, there is
certainly a reason of this order rather than anyone else, and however
difficult it is to discover:

To achieve this, the translator must not tamper with the order of lexical
units (expressions, words) and therefore, facts and/or arguments.

It is preferable to keep - although relatively - the same number of units to
maintain effect in translation to preserve means of expression.

The translator must also be aware of the transfer of all the conjunctions.
They are the joints that keep the parts together: changing their place in
the sentence means altering their meanings.

The translator should also put the adverbs in accordance with the other
parts of a sentence, this helps arrange ideas through words (length being
important), expressions, number of syllables, sounds, etc.

The role of the translator is central to the translation process: he is
responsible for forming an objective view of the meaning of the original
text through reading as being the first reader and the first writer in the
target language.

Therefore, his position is very important: he reproduces the idea in a
language that follows the original language and complies with its rules
and standards. He seeks the same “response”, provided that he does not
take a position on the original text that reflects his own prejudices and
Views.

« The translator is a force for good, a creative artist who ensures the
survival of writing across time and space, an intercultural mediator and
interpreter, a figure whose importance to the continuity and diffusion of
culture is immeasurable. » (Bassnett, Susan, 2002:04).
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With regard to the translation of the meanings of the Qur'an, the
translator cannot in any case translate from a subjective point of view
because the creation of any new linguistic forms will inevitably be
eliminated in the target language, making the translation, as an act,
subject to distortion in the target language.
« The translator’s task is a dual-operation process when faced with the
imposed constraints of long, unlimited, vague stretches of discourse.
First, he needs to understand and translate all parts of the discourse, and
second, in order to make it intelligible and communicative in English, to
organize the information and set it into coherent sequences of events and
concepts, before paragraphs more stylistically acceptable in English”
(Mehamsadji, M, N° 8 — 2017 :07)
It is desirable if the translator is a Muslim: so that his language ability
and creativity remain within Islamic religious boundaries.
The translator should primarily acquire proficiency of the working
languages; he must not translate from other translations:
« The best man will be one who has consciously gained fluency in his
second tongue. The bilingual person does not 'see the difficulties’. The
frontier between the two languages isn’t sharp enough in his mind ».
(Steiner, G, 1998: 119).
The translator must also Take into consideration the nature of the
Qur'anic text: It is clear that the translation of the meanings of the Qur'an
does not produce a « translated Qur'an » , but rather a Work, written by
that translator, which should not be subject to self-understanding or
prejudices.
The translator ensures that the translation does not contain any additions,
deletions, or modifications to any word or phrase.
The translator should consider the function of the Qur'anic text as well as
readers category of both languages ; he must not adapt the Qur’anic text
to "serve" the culture of the other, as each language reflects the cultural,
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linguistic, stylistic, and religious characteristics that do not meet in many
points with the target language.

If there is a problem with the "uniqueness™ of the Qur'anic text with
special concepts that are not available in the target language, it can be
used in this case explanations or definitions in the margins or in a
separate page to avoid mixing them up with the translated work, and thus
avoid misunderstanding or mistake that results in confusion..

Emphasis is on the limits of freedom of the translator so as not to
translate contrary to the spirit of the Qur'anic text, and only to re-
incarnate it, rid also of any bias of any religious, philosophical, sectarian,
interpretive, and political doctrine.

The translation of the Qur'an is based on a conscious understanding of
the framework of history and language.

Its message is conveyed within a different historical and social context:
"This is not a mechanical process like moving furniture from one house
to another; it is rather the transfer of a plant from its original soil to be
cultivated in other soil "(Bakr, Bashir, No. 08, January, 03: 2013).

Other conclusions drawn are that:

It is necessary to think of a general framework in which many points
must be considered the most:

- Raising awareness of the seriousness of the distorted translations,
restricting them, and indicating their shortcomings by preparing a
list of these subversive translations to warn against their dangers
and prohibiting their use at the global level.

- Working to solve the problems of translation of the Qur'an by
establishing international bodies to follow up the project of
translation since individual works are of a great weakness, writing
in this field, holding training courses for translators and authors
through periodical journals dealing with issues of Islamic
translation, holding conferences on the subject of translating the
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meanings of the Quran, and thinking about unified translation of
meanings of the Quran at an international level as the Islamic
nation’s duty is to convey Islam’s message to all humanity.

The translation theories can be applied in the translation of the Qur'an.
They are necessary means for the translator before translating the
Qur’an, during the process of translation as a method and guide; and
after translation as a self-critical evaluation within a personal framework
of self-assessment through which the translator revises what he has done
in order to avoid sharp criticism and guarantee an integrated work.
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RESUME EN FRANCAIS

« Introduction
L'Islam comptait cinq livres qu’Allah avait révélés aux prophetes et aux
messagers et dans lesquels chagque musulman doit avoir foi, a savoir,
Suhuf (Livres) d'lbrahim (Abraham), Zubour de Dawud (roi David), la
Torah de Mussa (Moise), la Bible d'lssa (Jesus) et le Coran
(Muhammad).
Etant donné que le sujet est lié & la traduction, en particulier aux textes
religieux, I’histoire a enregistré un mouvement intense de traduction en
Occident - Meschonnic estimant que la religion en Europe reposait sur la
traduction - avec la premiere traduction du « Septuagint»; (du latin
septuaginta litteralement "soixante-dix", souvent abrégé en LXX et
parfois appelé Ancien testament grec) qui est la plus ancienne traduction
grecque des écritures hébraiques de I'hébreu original.
Quant aux traductions du Coran, elles sont principalement considérées
comme des interprétations de la signification du Coran dans d'autres
langues. Les Perses, dans ce domaine, avaient 1’avance sur d’autres
nations.
On peut dire que les traductions du Coran en Europe ont traverse quatre
périodes qui se chevauchent, a savoir:

o 01° période: la traduction de L'arabe en Latin (du Xle siécle au
Xlle siécle), initiée par I'équipe de traduction formée par Pierre le
Vénerable.
02°™ période: La traduction du Latin dans les langues
européennes.

o 03*™ période: la traduction de I'Arabe directement dans les
langues européennes par les Orientalistes.
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04°™ période: La traduction est ensuite faite par les musulmans
dans les langues européennes: Ces traductions ont été caracterisées
par une certaine objectivite.

Plus de quarante-cing traductions ont éeté réalisées. Il y avait aussi des
traductions partielles.

En ce qui concerne la traductibilité du Coran, un debat est en cours sur
I’im/possibilit¢ de le traduire. Que traduire exactement si cela est
possible (traduction littérale ou considérer I’équivalence pour transmettre
le sens quelle que soit la forme)? Sachant que la forme fait partie
intégrante du trait coranique esthétique.

Dr. Muhammad Tagi ud-Din al-Hilali et Dr. Muhammad Muhsin Khan,
dans leur introduction du "Noble Coran en Anglais" disent: "Les
traductions sont principalement destinees a informer les personnes qui
n'ont pas encore embrasseé I'lslam, leur expliquer les principes de I'lslam
et les enseignements de Muhammad (Paix Et Bénédictions D'allah Soient
Sur Lui) et en connaitre exactement les faits. Lorsqu'ils atteindront cet
Etat et qu'Allah les aura bénis, ils devront prendre 1I’Arabe comme la
seule langue a comprendre I’islam”. Mais pour I’imam Shatibi, la
traduction du Coran est permise pour ceux qui ne comprennent pas
I’arabe. Il y avait en ce sens «un consensus de la oummay, I’islam
n’oblige pas les gens qui I'ont récemment adopté a parler en arabe, pas
plus qu'il n'est interdit par un «texte; Nass» clair de le traduire dans le
Coran ou dans la Sunnah.

De plus, certains érudits musulmans ont jugé souhaitable de traduire le
Coran; Le devoir de la nation (Oumma) étant de remplir cette honorable
mission.
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Objectif de I'étude
Les musulmans ont la sincere conviction que le Coran est le seul livre
qui est resté parmi les livres célestes dans sa forme originale et dans la
maniere dont il a été révélé.
Il a conservé sa forme et sa signification malgré les efforts incessants
pour les déformer et les falsifier. Cependant, le Prophéte (que les priéres
et la paix d’Allah soient sur lui) a pris soin de préserver, apprendre,
etudier, comprendre, étudier et pratiquer les Enseignements du Coran.
Bien que les infidé¢les de la Mecque aient nié le Coran, ils n’ont pas été
en mesure de donner un exemple contraire en créant des figures de style
inattendues, et en utilisant habilement des procédés rhétoriques,
stylistiques, et oratoires précis. Ainsi qu’un discours éloquent, bien
exprime et efficace pour persuader les gens.
Cette affirmation, étonnamment confiante, est un appel a la défense et un
defi ouvert pour les critiques.
Le Coran, parmi beaucoup de ses miracles linguistiques, a été caractérisé
par ce qu'on appelle:
«Similitudes Verbales», une notion définie par Al-Kirmani comme
«Insértion d’un texte dans différentes images».
En d’autres termes, c’est la répétition, dans Sourates coraniques, de
lettres, mots, phrases, et d’histoires.
L'imam Zarkashi a mentionné huit types de « similitudes verbales » (et
donc de différences) dans le Coran:

« Structure similaire et différente.

o L’emplacement en avant et/ou apres de lettres, de mots et méme

d’expressions.

o Ajout et suppression de lettres et / ou mots.

o Articles definis et indéfinis.

« Formes singulieres et plurielles: Genre (masculin ou féminin).

» Substitution de certaines lettres ou particules avec d'autres.
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 Substitution d'un (des) mot (s).
« Inclusion de lettres, mots, et d'expressions.
Ces similitudes sont considérées comme l'une des caracteristiques
étonnantes du Coran, qui nécessitent une compréhension approfondie de
chaque sourate car ces similitudes ne sont pas arbitraires.
Le but donc est de montrer la conscience des traducteurs de 1’importance
de ces similitudes: car c’est par le biais de leurs traductions que le lecteur
de la traduction réalise un des miracles linguistiques du Coran pour en
bien comprendre le véritable sens.
Le but de I’étude est de montrer également si les traducteurs pourraient
éventuellement transmettre, par la traduction, le message précis de ces
similitudes, qui ne sont pas de simples «répétitions inutiles».
A cette fin, nous avons sélectionné les traductions suivantes des
significations du Coran:
o Adel Halim
Sahih International
Taqi al-Din et Khan
Mohammad Ghali
George Sale.
Il y avait une variété de choix:
e Des traducteurs musulmans dont la langue arabe est maternelle
(Adel Halim, Mohamed Ghali, et Taqgi al-Din).
e Un traducteur musulman qui n'est pas arabe (Khan).
e Traducteurs convertis a I’islam mais 1’arabe n’est pas leur langue
maternelle (Sahih International),
e Un traducteur chrétien et a appris I’arabe comme langue d’étude
(George Sale).
Nous avons également essayé d’étudier les traductions d’un point de vue
temporel.
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Il n’est pas surprenant que le Coran occupe, qu’il soit au moment ou il a
¢té révelé ou a I’heure actuelle, la premicre place parmi les livres les plus
influents de I’histoire, car il a établi les piliers de la croyance, du culte,
de la moralité et d’une législation juste pour élever et organiser une
société vertueuse considérée comme un fondement de principes et de
bonne moralité. Tout cela a été exprimé dans un langage religieux trés
particulier.
Je me suis donc intéressé a 1’étude de la langue du Coran et a la fagon de
la traduire par le grand nombre de traducteurs arabes, musulmans et
chrétiens, en commencant par les traductions de George Sale et les
nombreuses questions qu’il a soulevées au sujet du transfert de ces
valeurs. Surtout que cela a été fait avec lintensification du conflit
religieux (les croisades) et la période coloniale sur le monde islamique.
J'essaierai donc d'étudier les differentes traductions du Coran, en
explorant les stratégies de différents traducteurs et la facon dont ils
traitent les notions et les problemes soulevés par la traduction comme
I'équivalence, l'interprétation des contextes culturels et religieux
spécifigues. ainsi que les types de traduction religieuse..
Je travaillerai dans cette étude analytique pour cerner les problemes les
plus importants affrontés pr les traducteurs a travers une évaluation des
différents aspects des cing travaux traduits par rapport au texte source.
Ainsi que l'analyse de la procédure suivie par les traducteurs.
Il convient de souligner que ces traducteurs sont connus pour leurs
contributions dans le domaine de la traduction du Coran.

Problématique

La recherche contient deux parties principales:

Une premiére partie traitant principalement du concept du Coran et de
son importance dans la vie des musulmans, et donc de la nécessité de le
traduire,
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La traduction du Coran dans d'autres langues a partir d'un point de vue
historique, en particulier en anglais et son impact,
Les points de vue sur la traductibilité (possibilité de traduction du Coran
en particulier du point de vue religieux),
Le réle des orientalistes dans la traduction du Coran.
L’¢tude a également porte sur la définition des “similitudes verbales”
dans le Coran comme moyen d’expression trés important et pour
démontrer que ces similitudes, en tant que caractéristique coranique, ne
sont pas des répétitions “inutiles”, comme le voient certains sceptiques.
Une autre partie a été consacrée a l'étude analytique des différentes
traductions de la signification du Coran, qu'il soit ancien ou moderne,
surtout apres I'émergence de la traductologie en tant que science
autonome et le développement de théories de la traduction.
Pour ce faire, je tenterai de répondre aux questions suivantes:
Que pouvons-nous traduire: le sens et / ou le rythme imposé par les
similitudes?
Traduisons-nous les similitudes verbales en nous référant a la traduction
litterale?
Devons-nous conserver le méme ordre de mots et de phrases dans lequel
ils ont été placés?
Est-il im / possible de réaliser le transfert du sens voulu des similitudes
verbales?
Quelle est la position du traducteur vis a vis les différences sociales,
religieuses et linguistiques du lecteur de traduction qui a le désir et la
curiosité d’en apprendre davantage sur le Coran?
Dans quelle mesure le traducteur traite-t-il de la théorie de I'équivalence
et des différents registres de langue dans le Coran?
Existe-t-il des tentatives pour traduire les similarités verbales en tant
que domaine d'étude indépendant?
Comment réaliser I'équivalence en traduction?
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Les théories occidentales établies par les études de traduction peuvent-
elles étre appliquées a la traduction du Coran?
Quelle est la différence entre les traductions des musulmans et des non-
musulmans?
Pour répondre a ces questions, je traiterai dans la partie théorique - dans
son premier chapitre - La définition du Coran et de son importance dans
la vie des musulmans en démontrant ses caractéristiques et, par
conséquent, la nécessité de le traduire, la traduction du Coran en anglais
d'un point de vue historique, et les positions sur la traductibilité du
Coran.
Cela m'aidera plus tard a identifier les problemes les plus importants
qu’affrontent les traducteurs du Coran.
J'essaierai d'expliquer ensuite ce qui distingue les traductions des
musulmans et des non-musulmans et le r6le des orientalistes dans la
traduction du Coran: en fonction de leurs positions et de leurs contextes
religieuses, politiques et culturelles.
Le deuxiéme chapitre de cette recherche sera consacré a I’étude de
questions liées aux similitudes verbales qui ne sont pas des « répetitions
inutiles ne servant aucun but rhétorique dans le Coran ». En tant que
structure de similarité structurée syntaxiquement et rhétoriquement, les
similitudes verbales peuvent poser des problémes de traduction en ce qui
concerne la possibilité de « perte partielle des qualités sémantiques» lors
de la traduction en Anglais.
Je traiterai, dans le troisieme chapitre, des problémes soulevés par les
théories de la traduction a travers I’histoire - le plus important étant le
dilemme de I’impossibilité de traduire le Coran. Ainsi que le processus
de lecture, d’interprétation, les registres de parole et 1’analyse du
discours - Pour tenter de comprendre les difficultés de la traduction:
différences culturelles et religieuses en général puisque le lecteur de la
traduction n’est pas nécessairement musulman, et par conséquent,
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aborder la linguistique sociale et ses relations avec la traduction est
fondamental.

Je vais essayer d'étudier la relation entre la linguistique et la traduction.
Les points soulevés dans ce chapitre nous a amené a expliquer les
stratégies, les méthodes et les procédeés de traduction les plus importantes
qui ont été proposees par des théoriciens tels que " Peter Newmark " et
"Vinay et Darbelnet".

Dans la deuxiéme partie, je traiterai dans la partie pratique d’une analyse
analytique et comparative des cing traductions du Coran en anglais dans
un cadre culturel et linguistique permettant d’approfondir la
compréhension a la lumiére des théories susmentionnées en presentant
des modéles de chaque procédure utilisée sur la base d'un élément
spécifigue discuté dans le deuxiéme chapitre, puis en analysant la
similitude et la différence en fonction des cing traductions différentes.

Conclusion et discussion

Les sujets du Coran s'adressent au lecteur et a ses sentiments. Son but est
de I’influencer par le biais de puissants moyens d’expression dans un
langage littéraire miraculeux.

Ainsi, la traduction dans une langue littéraire doit étre une traduction
consciente. C'est un choix selectif qui ne repose pas sur l'arbitraire, car la
langue littéraire est une langue riche.

Cependant, il est essentiel, pour le traducteur, d’étre prudent dans la
traduction des mots religieux.

Il est peut-étre impossible pour le traducteur de reproduire ces effets lors
de la traduction, lorsqu'il agit sur la forme aux dépens du sens.

Le traducteur du Coran espere bien reproduire le rythme, comme pour
Berman, le rythme porte un sens, mais il convient de souligner que ce
transfert ne se fait pas au détriment de la correspondance linguistique du
sens.
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Apres avoir étudie les modeles des traductions susmentionnées, nous
avons constaté que la traduction de "Sale™ était écrite dans une langue
ancienne et archaique.
Par conséquent, cette traduction ne peut étre utilisée que dans le domaine
de la recherche.
Avec la traduction de «Sale», nous trouvons des incohérences dans la
traduction de certaines uniteés lexicales dans le but de créer le méme effet
dans le texte traduit.
En marge, il y a des explications selon lesquelles “Sale” fournissait des

informations qui manquent d’objectivité et que 1’on rejette en tant que
lecteur musulman de la traduction car elles produisent un sentiment de
reproches, mecontentement, désaccord; critique, dénonciation, et de
condamnation.

“Sale” lui-méme a admis que sa traduction était un "avertissement de
Mohammed".

En plus de cela, il apporta des modifications a de nombreux termes de
nature religieuse islamique sans justification, et donc, aux éléments du
discours - en montrant que le discours coranique était «humain»
provenant des «ldées de Mahomet» qu'il ne répandait que dans les
limites de L'Arabie, ou péninsule arabique.

Nos observations ne portent pas préjudice aux "traductions de Sale car
nous avons remarqué des erreurs dans d’autres traductions faites de par
des traducteurs musulmans: erreurs qu'un traducteur musulman ne peut
vraisemblablement pas commettre.

La traduction des docteurs Tagi al-Din al-Hilali et Muhammad Mohsen
Khan, basée sur I'explication «Tafseer» d'al-Tabari et Ibn Katheer,
révisée en 1993 et publiée a plusieurs reprises en 1974, n’adopte pas,
pour ses partisans, les doctrines autres que celle de leurs approche.

Nous en concluons que la valeur de la traduction est déterminée non
seulement par les aspects purement linguistiques, mais également par
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I’acceptabilité de cette traduction par les différents groupes religieux en
fonction de leurs origines (non seulement religieuses, mais aussi
politiques, culturelles et sociales).
Concernant la traduction de Mohamed Mahmoud Ghali, nous n’avons
pas enregistré plusieurs observations, étant donné le point de départ de ce
travail ou Ghali a adopte, passé en revue et présenté des rapports
scientifiques sur vingt traductions de la signification du Coran. Il a
egalement travaillé pendant trois décennies en tant que conseiller
scientifique dans plusieurs comités spécialisés dans la traduction du sens
du Coran.
Il a travaillé dans le projet de I'Université Roi Abdul Aziz afin de réaliser
une traduction complete des significations du Coran, parrainee par la
Ligue musulmane, mais non imprimée.
C'était I'une des traductions les plus précises du Coran, que le cheikh
Mohammed Al-Shaarawi a décrit comme [l'une des meilleures
traductions.
La spécialisation est requise parce que la connaissance des langues ne
suffit pas pour parler d'une traduction qui répond aux conditions
générales.
La traduction de "Sahih International” refléte le transfert de sens avec la
présence de nombreuses notes a la marge. Nous pouvons voir que cette
traduction contient de nombreuses nuances de sens; c'est logique parce
que la traduction, en particulier du Coran, si elle est centrée sur une seule
caractéristigue linguistigue semblera limitée.
En général, on peut également en conclure que le traducteur peut suivre
dans la traduction du Coran l'approche de “I’équivalente formelle” de
“Nida” en ce qui concerne la traduction du vocabulaire du Coran, c'est-a-
dire assurer I'équivalence des mots afin de preserver le contenu textuel
coranique de et maintenir ses structures.
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En revanche, il convient de souligner Il'impossibilité d'adopter
“I'équivalent dynamique” car le style et la structure du texte coranique
seront négligés.
Si un équivalent formel ne peut étre atteint, la solution consiste alors a
emprunter les termes du Coran avec une explication ou une définition
sous forme de notes de bas de page du texte cible.
Pour I'étude des similitudes verbales, il a été noté qu'il ne s'agit pas de
"répetitions inutiles". Au contraire, les similitudes ont des significations
différentes; ces différences sont totalement décisives, précises et
déterminantes du sens.
Apres D’étude analytique des traductions de similitudes, les cing
traducteurs ont généralement pris conscience de ces significations
compte tenu de leur respect, dans leur traduction, du transfert des
nuances de sens, notamment au moyen d’explications.
A travers les cing traductions, les notes suivantes peuvent étre utilisées
pour une meilleure traduction des similitudes:
Maintenir I'narmonie et préserver l'ordre des idées sont indispensables
car il existe certainement une raison de cet ordre plutot que toute autre,
aussi difficile qu'elle soit de la découvrir.
Pour ce faire, le traducteur ne doit pas altérer I'ordre des unités lexicales
(expressions, mots et méme des lettres) et donc des faits et / ou des
arguments.
Il est préférable de conserver - bien que relativement - le méme nombre
d’unités pour conserver 1’effet de traduction afin de préserver les moyens

d’expression.

Le traducteur doit également étre conscient du transfert de toutes les
conjonctions. Ce sont les articulations qui maintiennent les parties
ensemble: changer leur place dans la phrase implique un changement de
leur signification.
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Le traducteur doit également mettre les adverbes en conformité avec les
autres parties d’une phrase, cela aide a organiser les idées par mots (la
longueur est importante), expressions, nombre de syllabes, sons, etc.
Le role du traducteur est central dans le processus de traduction: il est
chargé de former une vue objective du sens du texte original par la
lecture; 1l est le premier lecteur et le premier écrivain dans la langue
cible. Par conséquent, sa position est tres importante: il reproduit l'idée
dans un langage qui suit les pas de la langue d'origine et qui respecte ses
régles et ses normes. Il souhaite obtenir la méme “réaction”, a condition
qu'il ne prenne pas position vis a vis du texte d'origine en tenant compte
de ses propres préjugés et opinions.
«Le traducteur est une force du bien, un artiste créatif qui assure la
survie de I'écriture a travers le temps et l'espace, un médiateur et
interprete interculturel, une figure dont I'importance pour la continuite et
la diffusion de la culture est incommensurable.» (Bassnett, Susan,
04:2002).
En ce qui concerne la traduction des significations du Coran, le
traducteur ne peut en aucun cas traduit d'un point de vue subjectif.
La création de nouvelles formes linguistiques sera inévitablement
eliminée dans la langue cible, ce qui rendra la traduction impossible:
«La tache du traducteur est un processus a double opération face aux
contraintes imposées par de longs discours illimites et vagues.
Premierement, il (traducteur) doit comprendre et traduire toutes les
parties du discours, et ensuite, afin de le rendre intelligible et
communicatif en anglais, le traducteur doit organiser les informations et
de les mettre en séquences cohérentes d'événements et de concepts, avant
des paragraphes stylistiguement acceptables en Anglais”’(Mehamsadji,
M, 2017: 07)
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Il est souhaitable que le traducteur soit un musulman: afin que ses
compétences linguistiques et sa créativité restent dans les limites de la
religion islamique.
Le traducteur doit principalement acquérir la maitrise des langues de
travail. Il ne doit pas traduire d’autres traductions:
«Le meilleur homme sera celui qui aura consciemment acquis la fluidité
dans sa deuxieme langue. La personne bilingue " ne voit pas les
difficultés". La frontiere entre les deux langues n'est pas assez nette dans
son esprit » (Steiner, G, 1998: 119).
Le traducteur doit également tenir compte de la nature du texte
coranique: il est clair que la traduction de la signification du Coran ne
produit pas un «Coran traduit», mais plutdt une ceuvre écrite par ce
traducteur, qui ne devrait pas étre sujette a a des préjugeés.
Le traducteur veille a ce que la traduction ne contienne aucune
adjonction, suppression ou modification a une lettre, un mot ou une
phrase.
Le traducteur doit tenir compte de la fonction du texte coranique ainsi
que de la catégorie des lecteurs des deux langues; Il ne doit pas adapter
le texte coranique pour “servir" la culture de l'autre, chaque langue
reflétant les caractéristiques culturelles, linguistiques et stylistiques et
religieuses qui ne correspondent pas souvent a la langue cible.
S'il y a un probléme avec les concepts specifiques du texte coranique qui
ne sont pas disponibles dans la langue cible, on peut utiliser des
explications ou des définitions dans les marges ou dans une page séparée
pour éviter tout mélange avec I’ceuvre traduite, évitant ainsi tout
malentendu ou toute erreur susceptible de créer une confusion.
L'accent est mis sur les limites de la liberté du traducteur de tout préjugé
de toute doctrine religieuse, philosophique, sectaire, interprétative et
politique afin de ne pas traduire contrairement a l'esprit du texte
coranique, mais uniguement pour le réincarner.

- 244 -



i 1 g Ayl Y1 rallly a5l
La traduction du Coran est basee sur une compréhension consciente du
cadre de I'histoire et de la langue. Son message s'inscrit dans un contexte
historique et social différent:
"Ce n'est pas un processus mécanique, comme deplacer des meubles
d'une maison a une autre, c'est plutot le transfert d'une plante de son sol
d'origine pour la cultiver dans un autre sol" (Bakr, Bashir, n ° 08, janvier,
03: 2013).

Les autres conclusions tirées sont les suivantes:

Il est nécessaire de penser a un cadre général dans lequel de nombreux
points doivent étre considéreés le plus:

Sensibiliser a la gravité des traductions déformées, les restreindre et
indiquer leurs lacunes en dressant une liste de ces traductions
subversives pour en interdire 1’utilisation au niveau mondial.

Travailler pour résoudre les problemes de traduction du Coran en creant
des instances internationales pour suivre les projets de traduction car les
travaux individuels sont d’une grande faiblesse.

Ecrire dans ce domaine, organiser des cours de formation pour
traducteurs et auteurs dans des revues périodiques traitant de questions
d’islam traduction, organisant des conférences sur le théme de la
traduction des significations du Coran et réfléchissant a une traduction
unifiée des significations du Coran au niveau international.

Les théories de la traduction peuvent étre appliquées a la traduction du
Coran. Ce sont des moyens nécessaires pour que le traducteur les utilise
avant de traduire le Coran et pendant le processus de traduction en tant
que méthode et guide; et aprés la traduction en tant qu’évaluation
autocritique dans un cadre personnel d’auto-évaluation a travers lequel il
(le traducteur) révise son travail pour éviter les critiques acerbes et
garantir un travail intégré.
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Blueprint Sreais ol
Book " (The Book = The Qur’an). oS
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Case Study Y dalys
Chiasmus 3yLall B
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Criterion (Of Right & Wrong, OB
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Equivalence Frce]
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Messiah)

Jurisprudence (Shariah) “Deep aid
Understanding Of The Islamic

Laws.".

Judge (A Ruler's Or Governor's (s28) — (S
Title).

Justice Jus
Juz: 01 Of 30 Parts Of The Qur'an s
Ka'aba At Makkah (Mecca). &
Label e [ b [ i
Lawful ( Permitted, Good, s
Praiseworthy ).

Law (Islamic) g 21
Leader plel
Leaders (Of Islamic Society, sloks
Including Teachers, Imams &

Judges.)

Lexical Element (TR RS
Linguistic &%
Linguistic Meaning @l Al
Linguistic Level Sl gl
Literal Translation i Al
Logical Translation it 4 )
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Household
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Scripture (Moses, David, Jesus

And Mohammed). All Messengers

Are Considered Prophets, But Not

All Prophets Are Given Scripture.)

Methodology (By Which Truth Is o4

Reached)

Miracle ( Of The Qur'an In Both s

Form And Content.)

Monotheism (The Oneness Of wg

Allah)
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Mosque (drlns)  doanns
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Notes >
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Allah.).
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Resurrection - Of Judgement)
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